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ACTIVE LIFE

LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DI OGNI UTILIZZO DEL PALLONE
Precauzioni e Istruzioni per I'uso.
Questa documentazmne cost\tuwsce la guida indispensabile per un'utilizzazione corretta e sicura di: Ori
Pezzi® Gy P! EggBall, Si ion e Duetto perché contiene le informazioni necessarie
affinché il prodotto possa essere impiegato con piena soddisfazione dell'utilizzatore e nel rispetto delle norme di
sicurezza per le persone durante tutto il periodo di vita utile del prodotto stesso e/o delle sue parti.
USI PREVISTI - LIMITI ED ESCLUSIONI [T
1. Questo pallone & stato progettato e realizzato per essere utilizzato in vari settori, quali lo sport, il fitness, la
ginnastica, noncheé il settore medicale e quello educativo. Non deve essere utilizzato per scopi diversi rispetto a
quelli precisati da Ledragomma.
2. Questo pallone pud sostenere pesi fino a 400 kg.
3. Non é un giocattolo ed in ogni caso, non & adatto ai bambini di eta inferiore ai 36 mesi: contiene piccoli
elementi. Pericolo di soffocamento.
4. Non esercizi con
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE
5. La confezione contiene un pallone, due tappi bianchi ed una valvolina.
GONFIAGGIO
6. Per gonfiare il pallone si devono adoperare o le pompe utilizzate per gonfiare i materassini o le pompe per
le biciclette (solo in questo caso utilizzare la valvolina inclusa) o i compressori. Non gonfiare con la bocca.
MODALITA E PROCEDURA DA SEGUIRE PER IL PRIMO UTILIZZO
7. Per il primo utilizzo procedere secondo le seguenti istruzioni:

7.1) iniziare a gonfiare lentamente, con gli attrezzi sopra indicati, il pallone, effettuando delle pause,

7.2) non superare la misura del 90% del diametro evidenziato sul pallone stesso e/o sulla confezione,

7.3) chiudere il foro con uno dei tappi bianche inclusi nella confezione (il secondo tappo & di riserva),

7.4) attendere 24 ore prima di gonfiarlo fino al suo massimo diametro e di utilizzarlo.
ISTRUZIONI ED AVVERTENZE PER | SUCCESSIVI GONFIAGGI [1]
8. Per i successivi gonfiaggi non si deve mai superare il diametro massimo prescritto. In caso di gonfiag-
gio con compressore procedere lentamente in prossimita del diametro massimo prescritto. |l tappino puo essere
facilmente rimosso dall'apertura utilizzando un cucchiaino da caffé.
PRECAUZIONI DA ADOTTARE PRIMA DI OGNI UTILIZZO [1)
9. Sideve controllare, prima di ogni utilizzo, la superficie del pallone e si deve evitarne I'uso come sostegno del
corpo se la stessa presenta tagli, abrasioni, forature o danneggiamenti di qualsiasi natura. In questi ultimi casi
la sicurezza del pallone risulta compromessa in quanto la palla potrebbe lacerarsi istantaneamente provocando
la caduta a terra della persona sostenuta.
10. Prima di ogni utilizzo, pulire la palla passandola con acqua e sapone delicato e rimuovere le macchie pit
ostinate con alcool diluito.
TEMPERATURA DA RISPETTARE [1]
11. Attenzione: il pallone va tenuto a temperatura ambiente (circa 18 - 20° C). In caso di temperature particolar-
mente rigide, procedere al gonfiaggio del pallone solo dopo avergli permesso di raggiungere la temperatura
ambiente.
SUPERFICI DA UTILIZZARE [1]
12. |l pallone va utilizzato su superfici morbide. Non utilizzare mai il pallone in presenza di oggetti appuntiti o taglienti
né in prossimita di fonti di calore; non lasciare il pallone inutilizzato alla diretta esposizione dei raggi solari.
AVVERTENZE PER LE RIPARAZIONI [T}
13. Nel caso in cui siano presenti fori o tagli, non tentare di ripararli, in quanto le riparazioni *fai-da-te" inficiano l'inte-
grita del prodotto con conseguenti gravi rischi per la sicurezza e la salute dell'utilizzatore. Solo sui palloni Maxafe®
(Flexton Silpower® material - Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) piccoli fori o tagli fino a 5 mm
di lunghezza possono essere riparati utilizzando lo speciale kit di riparazione “Fixa-kit”.
RINTRACCIABILITA
14. Sul prodotto troverete un codice composto da 4 cifre che indica il mese e I'anno di produzione dell'articolo. Per
cortesia, citate questo codice in caso di reclamo, servira per identificare la data ed il lotto dei materiali utilizzati.
LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA
15. Ledragomma S.r.l. declina ogni responsabilita per eventuali danni a persone, animali o cose o all'ambiente
derivanti da un utilizzo dei prodotti non conforme alle prescrizioni d' uso e manutenzione contenute nel presente
foglietto di istruzioni ed avvertenze che accompagna il prodotto.
ATTENZIONE In caso di incidente grave & necessaria la segnalazione al fabbricante e all'autorita competente
dello Stato in cui I'utilizzatore & stabilito.
SMALTIMENTO
16. Il dispositivo dovra essere smaltito nel rispetto della normativa vigente.
NOTE
17. Colori e decorazioni possono variare secondo fabbricazione.

i, manubri o i tipo di pesi sulla palla.

Prodotto da: d Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - ltaly - Tel.+39 0432/986049
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READ CAREFULLY BEFORE EACH USE OF THE BALL
Directions and warnings.
This document is the essential guide for a proper and safe usage of the: Original Pezzi® GymnastikBall, Physio-
Ball, EggBall, SitSolution and Duetto: it contains the necessary information in order to use the product with full
satisfaction and in the respect of the safety rules during the life of the product itself and/or its parts.
PROVIDED USAGES - LIMITS AND EXCLUSIONS [T
1. This ball has been designed and arranged to be used in various fields, such as sport, fithess, gymnastics
but also in the medical and educational ones. It must not be used for different purposes than the ones stated by
Ledragomma.
2. This ball can bear up to 400 kg (880 Ibs) weights.
3. IT IS NOT A TOY and, in any case, it's not suitable for children under 36 months : small parts included.
Choking hazard.
4. DO NOT perform exercises with barbells, dumbbells or any kind of weights on the ball
PACKAGE CONTENT
5. The package contains a ball, a valve and two white plugs.
INFLATION
6. To inflate the ball, air mattresses pumps, bicycle pumps (only in this case use the valve included in the
package) or air compressors must be used. DO NOT inflate by mouth,
FIRST USAGE: MODE AND PROCEDURE TO FOLLOW
7. By first usage, proceed in accordance to the following directions:
7.1) start to inflate the ball slowly, with the above mentioned tools, having a break sometimes
7.2) don't exceed the 90% of the maximum diameter, indicated on the ball itself and/or on the packaging
7.3) close the hole with one of the two provided white plugs (the second plug is a spare)
7.4) wait 24 hours before inflating it to its maximum diameter and start to use it.
DIRECTIONS AND WARNINGS FOR THE FOLLOWING INFLATIONS [T
8. For the following inflations, never exceed the prescribed and indicated maximum diameter. If an air
compressor is used, proceed slowly while approaching the prescribed maximum diameter. The plug can be
removed using a coffee spoon
PRECAUTIONS TO ADOPT BEFORE EACH USAGE [1]
9. Before each use, check the surface of the ball and don't use it if it shows cuts, abrasions, holes or any other
kind of damage. In all these cases, the safety of the ball is compromised and the ball itself could instantly tear,
causing the user possible injuries.
10. Before each use of the ball, wash it with water and delicate toilet soap and remove the more obstinate stains
with diluted alcohol.
USAGE TEMPERATURE [1]
11. Caution: the ball must be kept at room temperature (18-20°C). In case of particularly low temperature, pro-
ceed with inflation only after letting the ball reach the above mentioned room temperature.
USED SURFACES [1]
12. The ball must be used on soft surfaces, such as carpets, rugs, exercise mats. Never use the ball in presence
of sharp objects or close to heating elements; when not in use, never leave the ball directly exposed to the sun
REPAIR WARNINGS [T
13. If the ball shows holes or cuts, don't try to repare it: self made repairs invalidate the integrity of the product
causing serious risks for the safety and health of the user. Only on the Maxafe® balls (Flexton Silpower® mate-
rial- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) small punctures or cuts up to 5 mm in length can be
repaired using the special repair kit "Fixa-kit".
TRACEABILITY
14. A traceability code of 4 digits is marked on the ball; it indicates the month and year of production for this item.
Please keep this code in the case of a claim, in order to identify the production time and the batch materials.
DISCLAIMER
15. Ledragomma Srl declines any liability for damages to persons, animals or objects or to the environment
arising from the a non consistent use or maintenance to the precautions and directions indicated in this leaflet
accompanying the product.
ATTENTION In case of serious accident, please, inform the manufacturer and the local competent authority.
DISPOSAL
16. The device will have to be disposed of according to the law currently in force.
NOTE
17. Colours and decorations may vary according to manufacturer.
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AUFMERKSAM LESEN BEVOR MAN DEN BALL BENUTZT!

und Anleii zum
Diese Beschre\bung ist eine unentbehrliche Anleitung, fir eine richtige und sichere Bentitzung der: Original Pezzi®
EggBall, Si ion und Duetto, weil sie die notwendigen Informationen enthéit,

wenn das Produkt nach der Anleitung gebraucht wird, haben die Bentitzer die vollste Zufriedenheit unter den bezig-
lichen Regeln der Sicherheit fir die Personen, wéhrend der ganzen Lebesdauer des Produkts und/oder seine Teile.
VORGESEHENEN GEBRAUCH - GRENZEN UND AUSSCHLUSSE [T)

1. Dieser Ball ist realisiert und hergestellt worden, um ihn auf verschiedenen Gebieten zu benutzen, wie bei Sport-Fi-
tness-Gymnastik aber auch auf dem medizinischen, sowie auf dem erziehenden Gebiet. Er darf nicht fir andere
Zwecke verwendet werden, die nicht von Ledragomma bestimmt sind.

2. Dieser Ball kann bis zu 400 Kg. belastet werden.

3. Eristkein Spielzeug und auf jedem Fall mcht geeignet fir Kinder unter 36 Monaten: enthélt kleine Teile. Erstickungsgefahr.

4. Keine Ub mit oder tige auf dem Ball ausfiihren.
INHALT DER VERPACKUNG

5. Die Verpackung enthalt einen Ball und zwei weisse Stopsel und ein Ventil.

AUFPUMPEN

6. Um den Ball aufzupumpen, muss man die Luftmatratzenpumpen oder Kompressoren benutzen (das Ventil be-
nutzt man nur wenn man die Fahrradpumpe nimmt). Nicht mit dem Mund aufblasen.
FOLGENDE BEDINGUNGEN UND PROZEDUR FUR DIE ERSTE BENUTZUNG
7. Fur die erste Benutzung, folgende Angaben:
7.1) am Anfang, den Ball langsam aufpumpen mit den Geréten, wie oben genannt, beim Aufpumpen legen Sie
einige Pausen ein
7.2) nicht das Mass von 90% beim Durchmesser tberschreiten, der auf dem Ball markiert ist und/oder auf der Verpackung
7.3) die Offnung mit einem weissen Stopsel, der in der Verpackung ist, schliessen (der zweite Stopsel gilt als Reserve)
7.4) warten Sie 24 Stunden bevor Sie ihn zum seinen Hochstdurchmesser aufpumpen und ihn benutzen
ANLEITUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN FUR FOLGENDES AUFPUMPEN m
8. Fur folgendes Aufpumpen darf man nie den Hochst vorgeschriebenen Durchmesser tberschreiten. Wenn Sie
das Aufpumpen mit einem Kompressor durchfiihren und in die Nahe des vorgeschriebenen Hochstdurchmessers
kommen, mussen sie langsam vorgehen. Der Stopsel kann leicht, mit einem Kaffeeldffel entfernt werden.
VORSICHTSMASSNAHMEN VOR JEDEM GEBRAUCH
9. Man muss, vor jedem Gebrauch, die Oberflache des Balles kontrollieren und man soll sich nicht auf den Ball
setzen, wenn dieser Schnitte, Abschirfungen, Lécher oder andersartige Beschadigungen aufweist. In diesen letzten
Fallen wird die Sicherheit des Balles in Frage gestellt, da der Ball plétzlich zerreissen kénnte und zu einem Herunterfall
der Person, die auf dem Ball sitzt, fihren
10. Man muss vor jedem Gebrauch den Ball mit feiner Seife und Wasser und die hartn&ckigen Flecken mit verdinn-
ten Alkohol, reinigen.
TEMPERATUR EINHALTEN [T7]
11. Achtung: der Ball muss bei einer Raumtemperatur (ca. 18-20° C) aufbewahrt werden. Wenn die Raumtemperatur
zu niedrig ist, wird mit dem Aufpumpen gewartet bis die Raumtemperatur erreicht ist.
AUF WELCHE OBERFLACHEN BENUTZEN m
12. Der Ball wird auf weichen Flachen benutzt, nie den Ball benutzen, wenn spitzige und schneidende Gegenstande
vorhanden sind aber auch nie, wo Hitze ist, man darf auch den unbeniitzten Ball nicht den Sonnenstrahlen aussetzen.
VORSICHTSMASSNAHMEN BEI REPARATUREN [T]
13. Wenn Lécher oder Schnitte vorhanden sind, nicht versuchen diese zu reparieren, da "Selbst-Reparaturen” en-
tkraften die Vollstandigkeit des Produkts mit schwierigen Risiken fur die Sicherheit und fur die Gesundheit des Benitz-
ers. Nur bei den Béllen Maxafe® (Flexton Silpower® Material Pat. No.EP 1.409 088 B1 - Pat.No. US 7.144,354 B2)
konnen kleine Lécher und Schnitte bis 5 mm. Lange repariert werden, mit dem spezial Kit fur Reparatur, "Fixa-kit"
RUCKVERFOLGBARKEIT
14. An der Ware befindet sich eine Artikelnummer bestehend aus 4 Ziffern, mit denen das Herstellungsdatum (Monat
und Jahr) angeben wird. Wir bitten Sie, bei Reklamationen diesen Kodex angegeben, er dient uns, um das Datum zu
identifizieren und welcher Anteil des Materials verwendet wurde.
BESCHRANKTE VERANTWORTUNG
15. Ledragomma S.r.l. Ubernimmt keine eventuelle Verantwortung fir Schaden an Personen, Tieren oder Sachen
oder in der Umwelt durch eine Bentitzung nicht gemass den Gebrauchsvorschriften und in der Instandhaltung, die
alle in dieser Anleitung enthalten sind, die in jedem Produkt beiliegt.
VORSICHT Bei schweren Unfallen informieren Sie bitte den Hersteller und die zusténdige lokale Behérde.
ENTSORGUNG
16. Das Gerét ist nach den geltenden Gesetzesvorgaben zu entsorgen.
BEMERKUNG
17. Farben und Dekorationen kénnen je nach Fabrikation geéndert werden.
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LEER ATENTAMENTE CADA VEZ QUE SE VA A UTILIZAR LA PELOTA
Precauciones e Instrucciones de uso.
Esta documentacion es una guia indispensable para un uso correcto y seguro de: Original Pezzi® Gymna-
stikBall, PhysioBall, EggBall, SitSolution y Duetto porque contiene |a informacién necesaria para que el pro-
ducto pueda ser utilizado con total satisfacion del usuario y con una total seguridad a lo largo de toda la vida
util del mismo producto y/o de las partes que lo componen
USOS PREVISTOS - LIMITES Y EXCLUSIONES [0]
1. Esta pelota ha sido disefiada y realizada para ser utilizada en diferentes sectores, como el deportivo, el
fitness, la gimnasia, la medicina y el educativo. No debe ser jamas utilizado para fines diversos con respecto a
aquellos indicados por Ledragomma.
2. Esta pelota puede soportar pesos de hasta 400 kg.
3. No es un juguete y en cada caso, no es recomendado a nifios menores de 36 meses ya que contiene
pequerios elementos. Peligro de asfixia.
4. No realizar ejercicios con barras, o
CONTENIDO DEL PRODUCTO
5. El producto contiene una pelota, dos tapones blancos y una valvula.
INFLADO
6. Parainflar la pelota se deben utilizar o bombas utilizadas para inflar colchones o bombas para bicicletas (solamente
en este caso se debe utilizar la valvula que viene incluida de fabrica) o compresores. No inflar con la boca.
MODOS Y PASOS A SEGUIR DURANTE EL PRIMER USO
7. Cuando se utilice por primera vez seguir las siguientes instrucciones:
7.1) iniciar a inflar lentamente la pelota utilizando los medios que se han indicado en la parte superior y
realizando pausas.
7.2) no superar la medida el 90% del didmetro indicado sobre la misma pelota y/o caja.
7.3) cerrar el orificio con uno de los tapones blancos que se incluyen de fabrica (el segundo tapén es de reserva).
7.4) esperar 24 horas antes de inflarlo hasta alcanzar su didametro maximo y después utilizarlo.
INSTRUCCIONES Y ADVERTENCIAS PARA POSTERIORES INFLADOS [1]
8. Cuando realice posteriores inflados no se debe nunca superar el didmetro maximo prescrito. En caso de
que se realice el inflado con compresor realizarlo lentamente cerca del didmetro méximo prescrito. El tapon
puede extraerse faciimente desde la apertura utilizando una cucharilla de café
PRECAUCIONES QUE DEBEN TOMARSE ANTES DE CADA USO [T}
9. Se debe controlar, antes de cada uso, la superficie de la pelota y evitar su uso como sujecion del cuerpo si
esta presenta cortes, quemaduras, perforaciones o dafios de cualquier tipo. En estos Ultimos casos la seguri-
dad de la pelota se ve reducida ya que esta podria romperse instantdneamente provocando la caida al suelo
de la persona que esté siendo sostenida.
10. Antes de cada uso, limpiar la pelota con agua y jabén delicado, y quitar las manchas mas resistentes con
alcohol diluido.
TEMPERATURA QUE DEBE RESPETARSE [T]
11. Atencién: la pelota debe mantenerse a una temperatura ambiente (entre 18 - 20° C). En caso de temperaturas
particularmente extremas, inflar la pelota solamente después de haber permitido alcanzar la temperatura ambiente.
SUPERFICIES SOBRE LAS QUE SE PUEDE UTILIZAR [T}
12. La pelota debe ser utilizada en superficies blandas. No utilizar nunca la pelota en presencia de objetos
afilados o cortantes asi como de fuentes de calor; no exponer la pelota a los rayos del sol.
ADVERTENCIAS PARA LAS REPARACIONES [1]
13. En caso en que presente orificios o cortes, no intente repararlos, ya que las reparaciones "caseras” afectan a la
integridad del producto creando graves riesgos para la seguridad y la salud del usuario. Solamente en las pelotas
Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) pequerios orificios o
cortes de hasta 5 mm de longitud pueden ser reparados utilizando un kit especial de reparacion “Fixa-kit”
IDENTIFICACION
14. Sobre el producto encontrard un codigo compuesto por 4 cifras que indican el mes y el afio de fabricacion
del articulo. Por favor, indique este codigo en caso de reclamacion, servira para identificar la fecha y el lote de
los materiales utilizados.
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD
15. Ledragomma S.r.I. no se responsabiliza de dafios generados a personas, animales, cosas o al medio am-
biente a causa de un uso de los productos no conforme a las prescripciones de uso y mantenimiento que se
contienen en la presente hoja de instrucciones y advertencias que acompana al producto.
ATENCION En caso de accidente grave, informe a las autoridades competentes y al fabricante del producto.
ELIMINACION
16. El dispositivo se debe eliminar de acuerdo con la ley vigente.
NOTAS
17. Los colores y las decoraciones pueden variar segun la fabricacion

tipo de pesos sobre la pelota.
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A LIRE A1'I'ENTIVEMENT AVANT CHAQUE UTILISATION DU BALLON

et
Cette documentation represente le guwde indispensable pour utiliser correctement et de maniére sécurisée de:
Original Pezzi® EggBall, Si ion et Duetto puisqu'elle contient les informations

nécessaires permettant a I' utlllsateur d'étre pleinement satisfait de I'utilisation du ballon tout en respectant les nor-

mes de sécurité préservant les personnes pendant toute la durée de vie utile du produit et/ou de ses parties.

UTILISATIONS PREVUES - LIMITES ET INTERDICTIONS [T]

1. Ce ballon a été congu et réalisé pour étre utilisé dans plusieurs secteurs, parmi lesquels le sport, le fitness,

la gymnastique, mais aussi le secteur médical et celui éducatif. Il ne doit pas étre utilisé différemment que ce qui

est prescrit par Ledragomma.

2. Ce ballon peut soutenir des poids pouvant aller jusqu'a 400 kg.

3. Cen'est pas un jouet; il n'est pas adapté aux enfants de moins de 36 mois: il contient de petits éléments.
Danger d'étouffemem

4. Ne pas ices avec des des haltéres ou tout autre type de poids sur le ballon.
CONTENU DE L'EMBALLAGE

5. L'emballage contient un ballon, deux bouchons blancs et une valve.

GONFLAGE

6. Pour gonfler le ballon, il faut soit utiliser les pompes utilisées pour gonfler les matelas,soit les pompes pour les
bicyclettes (dans ce cas, utiliser la valve incluse) soit les compresseurs. Ne pas gonfler avec la bouche.
MODALITES ET PROCEDURE A SUIVRE POUR LA PREMIERE UTILISATION
7. Pour la premiére utilisation, procéder selon les instructions suivantes:
7.1) commencer & gonfler lentement le ballon avec les équipements indiqués ci-dessus, en effectuant des pauses
7.2) ne pas dépasser la mesure correspondant a 90 % du diameétre mis en évidence sur le ballon et/ou sur l'emballage
7.3) fermer le trou avec un des bouchons blancs inclus dans I'emballage (le deuxiéme bouchon est de réserve)
7.4) attendre 24 heures avant de le gonfler jusqu'a son diamétre maximum et de I'utiliser.
INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS POUR LES GONFLAGES SUIVANTS [T]
8. Pour les gonflages suivants, ne jamais dépasser le diamétre maximum prescrit. Si vous gonfler le ballon
avec un compresseur, procéder lentement lorsque vous arrivez a la valeur du diamétre maximum prescrit. Le
bouchon peut étre facilement retiré de I'ouverture en utilisant une cuillere a café.
PRECAUTIONS A ADOPTER AVANT CHAQUE UTILISATION
9. Avant chaque utilisation, contrdler la surface du ballon; si celle-ci présente des coupures, des brilures, des
trous ou des endommagements de n'importe quelle nature, éviter d'utiliser la ballon comme soutien du corps.
Dans ces cas, la sécurité du ballon s'avére compromise puisque le ballon pourrait se déchirer instantanément
en provoquant la chute par terre de la personne soutenue.
10. Avant chaque utilisation, nettoyer le ballon en utilisant de I'eau et du savon délicat et retirer les taches les
plus tenaces avec de l'alcool diluée.
TEMPERATURE A RESPECTER [
11. Attention: La ballon doit étre conservé a température ambiante (environ 18 - 20°C). Pour des températures
particulierement froides, procéder au gonflage du ballon uniquement aprés lui avoir permis d'atteindre la tem-
pérature ambiante.
SURFACES A UTILISER [1]
12. Le ballon doit étre utilisé sur des surfaces douces. Ne jamais utiliser le ballon en présence d'objets pointus ou cou-
pants, ni & proximité de sources de chaleur; ne jamais laisser le ballon inutilisé exposé directement aux rayons du soleil
AVERTISSEMENTS POUR LES REPARATIONS m
13. Si le ballon devait présenter des trous ou des coupures, ne pas essayer de les réparer, puisque les répar-
ations 'faites soit méme" pourraient aggraver l'intégrité du produit avec, pour conséquence, des risques graves
pour la sécurité et la santé de I'utilisateur. Seuls des petits trous ou coupures jusqu'a 5 mm de longueur sur les
ballons Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) peuvent étre
réparées en utilisant le kit spécial “Fixa-kit"
TRAGABILITE
14. Vous trouverez sur le produit un code composé de 4 chiffres qui indique le mois et I'année de production de
l'article. Veuillez indiquer ce code en cas de réclamation; il permettra d'identifier la date et le lot des matériaux utilisés.
LIMITES DE RESPONSABILITE
15. Ledragomma S.r.|. décline toute responsabilité pour d'éventuels dommages aux personnes, animaux, choses
ou a l'environnement et dérivant d'une utilisation des produits non conforme aux prescriptions d'utilisation et d'en-
tretien contenues dans cette feuille d'instructions et d'avertissements qui accompagne le produit.
ATTENTION En cas d'accident grave, informer les autorités compétentes et lefabricant
ELIMINATION
16. L'appareil devra étre éliminé conformément a la loi actuellement en vigueur.
NOTES
17. Les couleurs et les décorations peuvent varier en fonction de la fabrication.
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PRED POUZITIM MiCE VZDY POZORNE PRECIST
Naévod a Upozornéni pro pouZit
Tento dokument je nezbytnou pfiruékou pro spravné a bezpecné pouziti vyrobkd: Original Pezzi® Gymna-
stikBall, Physi EggBall, Si ion a Duetto, protoZe obsahuje veskeré informace, nezbytné pro
celkové jeni uZivatele a é pouziti vyrobku po celou dobu Zivotnosti vyrobku a/nebo jeho ¢asti.
SPRAVNE POUZITi — OMEZENI A ZAKAZY [0
1. Tento mi¢ byl navrzen a realizovan pro pouZiti v rozlisnych oblastech, jako je napfiklad sport, fithess, gym-
nastika nebo zdravotnictvi a Skolstvi. Mi¢ nesmi byt pouzivan k jinym uceltm, nez jsou ty, které doporucuje firma
Ledragomma.
2. Tento mi¢ udrzi hmotnost do 400 kg.
3. Nejedna se o hracku a v kazdém pfipadé neni tento mi¢ vhodny pro déti mladsi nez 36 mésicl: obsahuje
malé ¢asti. Hrozi nebezpedi uduseni.
4. Nepouzivat mi¢ pro cviky s ¢inkami nebo jakymkoli jinym typem zévazi.
OBSAH BALEN{
5. Baleni obsahuje jeden mi¢, dva bilé uzavéry a jeden ventilek.
NAFUKOVANi
6. Pro nafukovani mice je nutné pouZzit pumpicky uréené pro nafukovani matraci nebo pumpicky na kola (pouze
v tomto pripadé pouZivat pfiloZzeny ventilek) nebo kompresory. Nenafukovat tsty.
ZPUSOB A POSTUP PRI PRVNIM POUZITi
7. Pfi prvnim pouziti postupovat podle nasledujicich pokyn(:

1) pomalu zahajit nafukovani, s pouZitim vyse uvedenych pomtcek a s prestavkami
7.2) neprekracovat 90% priméru, ktery je uveden pfimo na mic¢i a/nebo na baleni

3) uzaviit otvor jednim z bilych uzavérd, které jsou prilozeny v baleni (druhy uzavér je rezervni)
7.4) vyckat 24 hodin pfed nafouknutim mi¢e do maximélniho prdméru a pouzitim.
POKYNY A UPOZORNENi PRO NASLEDUJICi NAFUKOVANI [0
8. P¥i nasledujicich nafukovanich nikdy nesmi byt prekroéen maximalni povoleny pramér. V piipadé
nafukovani pomoci kompresoru, v kone¢né fazi pred dosazenim maximéalniho povoleného priiméru postupovat
velmi pomalu. Uzavér mize byt jednoduse vyjmut z otvoru pomoci kévove IZicky.
OPATRENi NEZBYTNA PRED KAZDYM POUZITIM [T
9. Pred kazdym pouZitim je nutné zkontrolovat povrch mice. V pfipadé fezt, prasklin, odfenin ¢i jakéhokoli
jiného posgkozeni povrchu nesmi byt mi¢ pouzit pro podpéru téla. V téchto pfipadech je ohroZzena bezpecnost
mice, protoze mize dojit k neGekanému prasknuti mi¢e a padu osoby, ktera je o mi¢ oprena.
10. Pfed kazdym pouzitim mice je nutné o€istit povrch vodou a jemnym mydlem. Odolné&jsi skvrny mohou byt
ocistény narfedénym lihem.
TEPLOTNI MEZE [1)
11. Pozor: mi¢ musi byt udrzovan v prostfedi s pokojovou teplotou (pfiblizné 18 - 20° C). V pfipadé zvlasté
nepfiznivych teplot je treba pred nafukovanim vyckat, nez mi¢ dosahne pokojové teploty.
DOPORUGENY POVRCH [1]
12. Mi¢ musi byt pouzivan na mékkém povrchu. Nikdy nepouzivat v blizkosti ostrych ¢i fezavych pfedméti nebo
v blizkosti tepelnych zdroji; nepouzivany mi¢ nikdy neudrzovat v mistech vystavenych pfimému slunec¢nimu
Zzafeni
UPOZORNENi PRO OPRAVY [1]
13. V pfipadé zjisténi dér ¢i prasklin se nepokouseite o jejich opravu, protoZe neodborna oprava miize ohrozit ce-
listvost vyrobku a zpUsobit vazné nebezpedi pro bezpecnost a zdravi uzivatele. Pouze u mi¢( Maxafe® (Flexton
Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mohou byt malé praskliny ¢i otvory do
5 mm délky opraveny za pouziti speciélni sady “Fixa-kit".
SLEDOVATELNOST
14. Na vyrobku naleznete kéd sloZzeny z 4 Cisel, ktery oznaCuje mésic a rok vyroby zboZzi. Tento kéd prosim
uvadéjte v piipadé reklamace, protoZe je nutny pro ur¢eni data a vyrobni $arze pouzitych materil(.
OMEZENi ODPOVEDNOSTI
15. Ledragomma S.r.|. odmité jakoukoli odpovédnost za zranéni osob ¢i zvifat nebo za $kody na majetku ¢i na
Zivotnim prostfedi, zptisobené pouZitim vyrobku v rozporu s pokyny pro pouziti a Gdrzbu obsazenymi v tomto
navodu k pouziti a dodavanym spolu s vyrobkem.
UPOZORNENI V pfipadé vazné nehody prosim informuite vyrobce a pfislugné mistni organy.
ZNESKODNENI
16. Prostfedek musf byt zneskodnén v souladu s platnymi pravnimi predpisy.
POZNAMKY
17. Barevné provedeni se muze lisit.

Vyrobce: d Ledragomma Srl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
Fax +39 0: com - info@ com - www.tonkey.it

BHUMATEJIbHO MPOYUTATb NEPEL KAXAbIM UCMOJIb30BAHUEM LUAPA
Meps! nif n PyKummn no
STa [l0KyMEHTALS B/156TCS HEOGXOAMMBIM PYKOBOACTBOM /15 MPaBI/IbHOTO 1 GE30MACHOrO VCrONIb30BaHIs
wapos: Original Pezzi®, Takux kak Gy Phy EggBall, Si ion 1 Duetto, T.k. cogepuT
Heo6xoaumMyto MHGOPMaLMIo /151 TOro, UTOGk! M3AE/ME MO0 YNOTPEBNATLCS MOMb30BATENEM G UyBCTBOM
MOSHOTO  Y/I0BNETBOPEHUS U C HOpM W[5 JI0fEN B TEYEHUM BCEro Cpoka
MOMIE3HOTO MCTO/B30BAHIS CaMOTO UAEWS U/ ero YacTedt
MPEAHA3HAYEHHOE UCMOJIb30BAHME - OTPAHUYEHWUA U UCKITIOYEHUA [T
1. O70T Wwap 6bin pa3paboTtaH v V3roTOBNEH [/1S TOro, YTOOkI OblTh MCMOB30BaHHBIM B Pas/nyHbIX 061acTsX,
TaKVX Kak CropT, (OUTHEC, MMHACTVKA, a Takxke B 06/1acTy 3[PaBOOXPaHeHIst U 06pasoBaHis. OH He AOMKeH
VCrO/b30BaTLCA B LIENSX, OT/IMHHBIX OT TeX, YTO OnpefeseHs! KomnaHven Ledragomma.
2. 3T0T Wap MOXET BblaepviBaTh BeC A0 400 Kr.
3. 370 He urpywka 1 B JIl060M CNy4ae, He NpeaHasHa4eH s fetei Mnaale 36 MecsLEB: COAePXUT Menkvie
YacTu. ECTb pUCK 3a0XHYTHCS.
4. He BbINOHATb YNPAXKHEHMA C FAHTENAMM, LUTAHIOM U KaKOro-nMG0 APYroro TUNa TAXXECTAMM Ha wape.
COLOEP>XXUMOE YNAKOBKK
5. YnakoBka COAEPXUT: OAVH Luap, ABe Npobkyt 6e10ro useTa 1 OfvH HeGONLLLION KianaH.
HAQYBAHUE
6. [115 HaflyBaHus Lapa 1Cronb30BaTh HAaCoCkl [151 Ha/lyBaHyis MaTPacoB W/ BENIOCHNEaHbIE HAaCOCk! (TONBKO B
3TOM CJly4ae VICTIoNb30BaTb Ki1araH, MEIOLLIMIACS B KOMIIEKTE), UM ke KOMMPpeccopkl. He HapyBaTh pTom.
METOAVIKA 1 NMOPAAOK AENCTBUIN, KOTOPbIM CJIEAOBATL MPU MEPBOM UCTMOJIb30BAHUN
7. 1115 NepBOro V1CMosb30BaHIAs CIGA0BATL HIKECIEAYIOLLYIM UHCTPYKLMSIM:

7.1) HauaTb Me//IeHHO HaflyBaTb LLAP C UCTO/b30BAHNEM BbilLIGYKadaHHbIX MHCTPYMEHTOB, fieNas nayab!

7.2) He npeBbiLLaTh No paamepy 90% ArameTpa, yKasaHHOro Ha CaMOM LLape v Ha ynakoske

7.3) 3aTKHyTb OTBEPCTVIE OAHOV UV MPUOXKEHHBIX B yNakoBke NpoBok (BTopasi Npobka - 3anacHas)

7.4) BbhkaaTh 24 Yaca Npexae, Yem HafyBaTb Lwap [0 ero MakCUMasbHOrO AvaMeTpa 1 UCMOb30BaTb.
WHCTPYKLMM N I'IPELIYI'IPE)KIJ.EHVIH anAa I'IOCHEJJYIOLI.[EI'O HAQYBAHUA
8. Ana HUKOrAa He 0 AnameTpa.
Ipu HapyBaHUN KOaneccopom MPOC/IEI0BaTL ME/IIEHHO, I'IDVI6}'IVI>KaﬂCb K MAKCHMATHO YKa3aHHOMY MameTpy.
IMpoBka MOXET BbiTb JIETKO Y/iasneHa U3 OTBEPCTYS C MOMOLLIBIO KOEMHOM SIOKEHKN.
MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTU MPU KAXXAOM UCMOJIb30BAHUM [T
9. HeoGXoanMo MpoBepsiTb NEpeq Kak/biM 1CrO/b30BaHEM MOBEPXHOCTb Liapa, 13GeraTb MCMOosE30BaHMS
B Ka4yecTBe OMOPbl [y Tea, €M MOBEPXHOCTb MMEET Mopesbl, NOTEPTOCTW, MPOKOSbl W MoBOro Tuna
noBpexaeHUs. B nocneaHem cnyyae 6e30nacHOCTb Lapa He rapaHTVpYeTcs, T.K. Lap MOXeET B JIl060e Bpemst
BHE3aMHO Pa3oPBaTLCS, MPVBEAS K NaAEHMIO Ha 3eMITIO ONMPAIOLLIEICS Ha HErO MEPCOHI.
10. Mepen, KaxabM VCMONL30BAHMEM NPOTVPATH Wap BOAOW C AEMVKaTHbIM MOIOLLWIM CPEACTBOM W yaansTb
Havbonee NPoYHbIe NsiTHa PastaBieHHbIM CrIPTOM.
TEMNEPATYPA, KOTOPYIO HEOEXOAUMO COBJIIOAATD [7]
11. BHUMaHME: Lwap AOMKEH HAaXOAWTLCS MPY KOMHATHOM Temnepatype (okono 18 - 20° C). Mpwy HaxoxaeHm B
CIMLLKOM XONIOAHOV TemrepaType nepef HaflyBaHVem, MpucTynaTh K HajyBaHMIO TOMBKO NOCHe TOro, Kak Lwap
HarpeeTes Ao KOMHATHOM TeMMepaTypb!
MOBEPXHOCTW ANA UCMONb30BAHUA [1]
12. LLap fomkeH 1cnonb3oBaTbCs Ha MSAMKUX MOBEPXHOCTSX. Hukoraa He Mcnosb3osaThb Lap B MpUCYTCTBUAM
OCTPbIX W/ PEXYLLVX MPEAMETOB, & TaKKe BG/IM3N MCTOYHIKOB TEMNa, He OCTAB/ISATL HEMCMOMNB3YEMbIM AP MOA,
BO3AENCTBUEM MPSMbIX COMHEYHbIX JTyHei
NPEAYNPEXOEHUA ANA PEMOHTA [1)
13. [Mpy HANM4MU NMPOKOSIOB UV MOPE30B, HE MbITaThCS OTPEMOHTVPOBATH UX, MOCKOSbKY "CamOAeNbHbIN' PEMOHT
CTaBNT M1OJ} COMHEHVE LE/IOCTHOCTb U3AS/INA, C MOC/IEAYIOUIMMIA CEpbE3HLIMIA PUCKaMI AR GE30MaCHOCTH
3A0pOBbS Nosbaosatens. Tonbko Ha wapax Maxafe® (3 marep Flexton Silp -
nateHT Ne EP 1 409 088 B1 - amepukaHckuit nateHT Ne US 7,144,354 B2) HebosibLUME OTBEPCTVIS WM MOPE3b,
pa3mMepoM [0 5 MM B /IMHY, MOTyT ObiTb 3aA€/1aHbl, MCNOL3Ys CreLmabHbI Habop Ans pemonTa “Fixa-kit”
NPOCJEXXUBAEMOCTb
14. Bl HaleTe Ha 3Aei KOf, COCTOSLLNIA 13 4 LEP, YKa3bIBAIOLLVX MECSILL U FOA, U3rOTOBNEHNS 13aes. [pociM ykasblBaTb
9TOT KOFL NP MPEIBSBIEH NDETEH3WIA, CIIYXUT /1S YCTaHOB/IEHIAS! [1aTbl M TOBAPHOI NapTIN MCTI0/30BaHHbIX MaTepasios.
OrPAHWYEHUE OTBETCTBEHHOCTU
15. Ledragomma S.r.l. He HECET HUKaKOM OTBETCTBEHHOCTW 3a BO3MOXHbIA YLIEPD, HAHECEHHbI NIOAsSM,
XKMBOTHBIM WM K€ VMYLLECTBY MWW MOMELLEHMIO 13-33 HEMPaBUSIBHOMO W CMOMb30BaHNS U3AENMS, KOTOPoe
HE COOTBETCTBYET YKadaHWsIM MO MOJb30BAHMIO 1 TEXOBCNYXKVBAHMIO, UTO COEPXATCS B AaHHOM BKIabILe C
VHCTPYKLMSIMU 11 NPEAYNPEXAEHISIMN, COMPOBOXAAIOLIEM [IaHHOE V3fere.
OBPATUTE BHUMAHME B cny4ae CepbesHoro npoucLIECTBUS, NOXaTYVCTa, COOBLLWTE NPOV3BOAUTENIO U B
MECTHbIE KOMMETEHTHbIE OpraHsl.
YTUNU3AUMA
16. YCTPOMCTBO A0/KHO BbiTh YTIN3MPOBAHO B COOTBETCTBUM C AEVICTBYIOLLMM 38KOHOAATEIbCTBOM.
NPUMEYAHUE
17. LiseTa 1 OTAeKN MOTYT MEHSTLCS B 3aB1CMOCTU OT NPOM3BOACTBA.
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NPOYETETE BHUMATEJIHO MPEAN BCAKO U3MOJI3BAHE HA TOMKATA

ly/ ] 3a ynory
Tasv [I0KyMEHTALVS € 3aAbIKMTENEH yKaaa'renen HapBYHIK 3 MPaBUIHO 11 6e30MacHo u3nonasaqe Ha: Ori-
ginal Pezzi® Gy Physi EggBall, Si ion 1 Duetto npeagwv Ye BkoYBa

LAS OMHYGGELIGT INDEN BOLDEN TAGES | BRUG
og
D\sse anvwsmnger er en uundvaerllg vejledning for en sikker og korrekt anvendelse af: Original Pezzi® Gym-

Heo6XoAUMa 3a U3ro/3BaHe Ha M3AENMETO U 3af0BOMSBaHE HaMbIHO W3VICKBaHWSTa Ha nosssatens u
M3Mon3BaHe Ha U3AE/METO, CITIacHO HOPMATMBUTE 3a 6€30MaCHOCT Ha /MLia MO BPeME Ha LG/IST Neprof Ha
U3No/3BaHe Ha V3[/IMETO U/ Ha HEroBUTE YacTu
NPEABUAEHU NMPUNOXXEHWA — OTPAHUYEHUA U 3ABPAHM [T
1. Tasn Torka e mpoekTpaHa W u3paboTeHa 3a MPUIOKEeHVWe B pasivyHu cepu, kato crnopT, huTHeC,
MMMHACTVIKa, KaKTo 1 B MeavLHCKaTa cchepa 1 Taan 3a obyderue. He Tpsibea fia Ce M3nonasa 3a MpUoKeHus
Pas/IM4HIA, OT TEaV CrieLmasnto nocoyerm or Ledragomma
2. Tasu Tonka MoXe fja NMoHece TeXeCT Makc.10 400 Kr.
3. He e urpauka 3a peua v Mpu BCUHKY Crlydau, He e noaxoasiua 3a aetia nof 36 MeceyHa Bb3pacT: ChCTaBeHa
€ OT MVHVATIOPHM YacTu. ONacHOCT OT 3a/yLLiaBaHe.
4. Dawece pLIBaT ONUTU C TEXECTU UNW APYrv NOAOGHN BBPXY ToMKata.
CBbABLPXXAHUE HA OMAKOBKATA
5. B onakoskaTa ca BK/IIOHEHV TOMKa, A1BE 6/ Tanu 1 efvH KanaH.
MOMMNAHE
6. 3anomnaHe Ha Tonkarta TpsioBa Aa Ce M3NOM3BaT MV MOMMM 3a NOMMaHe Ha AIOLLIELM Wi NOMMV 33 KonerneTa
(camo B TO3K CrlyHait U3No/I3BaNTe NPEAOCTABEHNAT KianaH) uni koMrpecopu. [la He ce nomna ¢ ycTa.
KAKBO TPABBA [A CE HANPABW MPU NbPBOHAYAJTHO U3MOJI3BAHE
7. [Mpu NbpBOHAYATHO U3MON3BaHe, AeVICTBANTE ChIIACHO CNEAHUTE MHCTPYKLMK:

7.1) 3anouHeTe aa nomnate GaBHO TOMKaTa, G MOMOLLITA Ha FOPENOCOHEHUTE MHCTPYMEHTW, KaTo OT BpeMe Ha

Bpeme u3BbpLUBATE Nay3u

7.2) He npesuLaBaniTe paamep ot 90% AvameTbpa, NOCOYeH Ha camara Tonka Vv Ha onakoskaTa

7.3) 3aTBOpETE OTBOPBT C €HA OT BENWTE Tanu, BKIKOYEHV B ONakoBkaTa (BTopara Tana e pesepsa)

7.4) viavakaiTe 24 yaca 10 AOCTUraHe Ha MakCViMasieH AvameTbp v Cref ToBa st M3Mon3sanTe
WHCTPYKLIUM U NPEAYNPEXAEHUA NMPU NOCNEABALLM MNOMMAHUA [1]
8. [pu nocneaalLLy NOMMaHs, HUKOra He TPsioBa /la MPEBUILLIBATE MOCOHEHUST MakcuManeH AvameTsp. Mpu
roMMaHe G KOMMPECOp fAefcTBalTe 6aBHO, B 6/IM30CT A0 MOCOHEHUST MaKCUMAUIEH AvaMeTbP. Tanata MOXe JIECHO
[1a Ce 113Bajy OT OTBOPBT, C MOMOLLITA Ha TbXUHKa 3a Kache.
MPEANA3HU MEPKU 3A MPUNATAHE NPEAW BCAKO U3NON3BAHE [0
9. lMpean BCsiko M3nonasare TpsibBa Aa ce MpoBepsia, MOBBPXHOCTTA Ha Tomkata v TpsibBa fa w3bsreate
M3M0/I3BaHe Ha TAIOTO KaTo Oropa, ako Mo TOMKaTa Ma paspeau, abpasvisy, OTBOPW MV NP IPYr BUf, HapyLLIEHNe
Ha LienocTTa. Mpy Tean cryyan, 6e30MacHOCTTa Ha ToMKaTa He € OCUrypeHa NPefBN, He TOrkaTa MoXe fia MoneTu
HEOHaKBaHO 1 /12 0BE/IE A0 NajiaHe Ha 3eMsTa Ha yiapeHoTo L.
10. Mpeavt BCSKO 13M03BaHe, MOYMCTETe TOMKaTa, Kato st MIHETE NIEKO C BOJ1a U CarnyH 11 MPemMaxHeTe Mo-CusHiTe
3aMbPCSBAHUA C PaBPEaEH CrivipT.
3AOBMKUTENHA TEMNEPATYPA [0
11. BHumaHue: TorkaTa ce CbxpaHsiBa npyv CTaiiHa Temnepatypa (okosnio 18 - 20° C). uanonssante camo cnef
OTAaBaHe Mof HaeM Ha MPO/YKTa AOCTUNHE MOCOHEHUTE MO-rope CTalHa Temneparypa.
MOBBLPXOCTU 3A U3MON3BAHE [1]
12. Torkata ce 13Mno3Ba Ha MeKV MOBBLPXHOCTY. HUKOra He 13non3BaiTe Tonkara Npy Havime Ha peXxeLLy uim
3a0CTPeHU NpeaMeTU 11 B 6M30CT A0 MBTOYHMLM Ha TONIMHA; He OCTaBSINTe TOMKaTa, KOraTo He Ce U3Nos3ea, Nof
JMPEKTHI BIVISHWE Ha CITBHYEBUTE TN,
MPEAYNPEXAEHWA 3A MOMPABKM [
13. Korato ca Ha/m4HW OTBOPWU WM pas3pesu, He ce onuTBanTe fa rv nonpassdTe, Npeasui, Ye nonpaskute
“HanpaBy cn cam’ HapyLUaBaT LieflocTTa Ha M3feneTo, C OnacHW MocneacTars 3a 6e30nacHOCTT 1 3ApaBeTo Ha
nonaeatens. Camo Ha Torkite Maxafe® (Flexton Silpower® matepuan- Matent Ne EP 1 409 088 B1 - MateHt
Ne US 7,144,354 B2) Marnikv OTBOPU WM paspesy A0 5 MM [b/bKvHa, MoraT Aa ce MompassT ¢ noMoLyTa Ha
creupaneH KoMNekT 3a nonpaeka “Fixa-kit”.
PA3MO3HABAHE
14. Bbpxy npofykTa e NocTaBeH Kof, CbCTaBeH OT 4 umdpw, KOUTO ykassa Mecela 1 roguHata Ha nponsBoacTBO
Ha apTvikyna. Monsi, fAa wu3nonasare TO3W KO, B Crydall Ha 3asiBka 3a Peksiama, HeoOXofuMi ca aarata u
napTyiaTa Ha 13non3BaHUTE MaTepuaii.
FPAHMLUN HA OTTOBOPHOCTTA
15. Ledragomma S.r.l. OTXBbP/IS BCSKaKBa OTFOBOPHOCT 32 EBEHTYAHM LLIETU Ha JILA, KVBOTHW UM NPEAMETU
WM Ha OKOJHaTa CPefja BC/IEACTBIE Ha U3MOMI3BaHe Ha N3e/M s HEOTrOBaPSLLY Ha YKadaHisTa 3a U3nosasaqe 1
MOfIbPXKAHE, BKIIOYEH! B HACTOSILLATA JIMCTOBKA C MHCTPYKLMM 11 MPEAYNPEXAEHAS, MPuapyXaBaLlia U3aemeTo.
BHUMAHUE B cnydan Ha cepuoseH WHUMAEHT, MONS, WH(MOpMUpaiTe NpOUSBOAUTENS W KOMMETEHTHUTE
MECTHI BIacTu.
U3XBBLPNAHE
16. VizpenveTo Lie TpsioBa fja Ce 13XBbP/IS B ChOTBETCTBIME C [AENCTBALLIOTO MOHACTOSILLEM 3aKOHOAATENCTBO.
3ABEJIEXXKA
17. LipeToBeETE M AEKOpaLMMTE MOraT fa ca pas/MyHu B 3aBUCVIMOCT OT MPOV3BOACTBOTO.

nj or: d L Srl - Zona - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - ltaly - Ten.+39 0432/986049
®dakc +39 0 - info@| com - info >mmapec.com - www.tonkey.it

EggBall, SitSolution og Duetto, da de indeholder information, som er for

AIABAZTE MPOZEKTIKA MPIN AMO OMOIAAHMOTE XPHZH THZ MMAAAZ
MpoguAdéeig kar 0dnyieg xpriong.
H nopouoa TsKunplwon aroTelel Tov amapaiTnTn 0dnyo yia pia owoTr) Kol CopaN| xprjcr] TnG: Original Pezzi® Gym-

at brugeren kan f& den fulde gleede af produktet, og at anvendelsen sker i overensstemmelse med person-
sikkerhedsnormerne under hele og/eller dele af produktets levetid

BEREGNET BRUG - BEGRENSNINGER OG UDELUKKELSER [1]

1. Bolden er designet og fremstillet til anvendelse i forskellige sektorer som sport, fitness, gymnastik og me-
dicinsk genoptraening samt undervisningssektoren. Den mé ikke anvendes til andre formél end dem, som er
angivet af Ledragomma.

2. Bolden kan beere en veegt pa op til 400 kg.

3. Denerikke et legetaj og er under alle omstaendigheder ikke egnet til barn p& under 3 ar: den indeholder sma
dele. Fare for kveelning.

4. Udfer aldrig ovelser med vaegte, handvaegte eller nogen som helst anden form for vaegte pa bolden.
PAKNINGENS INDHOLD

5. Pakningen indeholder en bold, to hvide propper og en ventil

OPPUSTNING

6. Bolden pustes op ved hjeelp af en luftmadraspumpe eller en cykelpumpe (hvis der anvendes en cykelpumpe
skal man bruge den lille ventil, som er indlagt i pakken) eller en kompressor. Pust aldrig bolden op med mun-

en.
FREMGANGSMADE VED FORSTEGANGSBRUG
7. Faerste gang bolden tages i anvendelse skal denne procedure folges:
7.1) start med at puste bolden langsomt op med en af de angivne pumper og hold smé pauser under
oppustningen
7.2) serg for ikke at overskride 90% af diameteren, som er angivet s& selve bolden og/eller pa pakningen
7.3) luk hullet med en af de hvide propper, som er indlagt i pakningen (den anden prop er en reserveprop)
7.4) vent 24 timer inden bolden pustes op til maks. diameter og anvendes
FREMGANGSMADE VED EFTERFOLGENDE OPPUSTNINGER [1]
8. Nar bolden efterfalgende pustes op mé den foreskrevne, maksimale diameter aldrig overskrides. Hvis bol-
den pustes op med en kompressor ber man ga langsomt frem, nar man kommer i neerheden af den foreskrevne,
maksimale diameter. Proppen kan let fiernes fra dbningen ved hjeelp af en teske.
FORHOLDSREGLER INDEN HVER ANVENDELSE
9. Hver gang inden bolden anvendes skal overfladen kontrolleres. Bolden ma ikke bruges som stette for krop-
pen, hvis den udviser revner, afskrabninger, huller eller pa anden méde er beskadiget. | disse tilfaelde er boldens
sikkerhed i fare, da den pludselig kan spraenge og forarsage at personen, som anvender den som stette, falder
til jorden.
10. Inden hver anvendelse skal bolden rengeres med vand og mild seebe og vanskelige pletter fiernes med
fortyndet alkohol
TEMPERATURER SOM SKAL OVERHOLDES [
11. Advarsel: bolden skal opbevares ved stuetemperatur (cirka 18 - 20° C). | tilfeelde af specielt lave temperatu-
rer skal bolden have néet stuetemperatur, inden den pustes op.
OVERFLADER SOM KAN ANVENDES [1]
12. Bolden skal anvendes pa blede overflader. Anvend aldrig bolden i neerheden af spidse eller skeerende
genstande eller teet ved varmekilder. Lad aldrig bolden ligge ubrugt udsat for direkte sollys.
ADVARSLER VEDR. REPARATIONER [T]
13. Forseg aldrig at reparere eventuelle huller eller fleenger, da »ger det selv« reparationer pavirker produktets
sikkerhed med alvorlig risiko for brugerens sikkerhed og helbred til felge. Kun pa boldene Maxafe® (Flexton
Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) kan smé huller eller fleenger pa op til 5
mm repareres med det specielle reparationskit “Fixa-kit”.
SPORBARHED
14. Produktet er forsynet med en kode pa 4 cifre, som angiver maneden og é&ret for fremstillingen. | tilfeelde af
klager bedes denne kode anfert, s& datoen og partiet af de anvendte materialer kan identificeres.
ANSVARSFRALAGGELSE
15. Ledragomma S.r.l. fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle skader pa personer, dyr, ting eller omgivelser
som er forérsaget af en ukorrekt brug og vedligeholdelse i hh. il forskrifterne i denne brugsvejledning og advar-
slerne, som felger med produktet.
FORSIGTIG | tilfeelde af en alvorlig ulykke skal du informere producenten og den lokale kompetente myndighed.
BORTSKAFFELSE
16. Enheden skal bortskaffes i henhold til den geeldende lovgivning.
BEMARKNINGER
17. Farve og dekoration kan variere afhaengig af fremstillingen
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Phy EggBall, kal Duetto vxom TepapPavel TG anapaitnTeg MAnpogopieg £Tal Wote

TO TIPOIOV VL UTTOPEL VO XPNOILOTTOIETCL HE TIARPR IKAVOTIoiNan Tou X0 ot KaBWS KAl OE CUPHOPGWOT e Ta TipdTUTal
aodaleiag yia Ta GTOpA KATA T SIGPKEX TG WHENHNG (WG ToU 510U TOL TIPCIBVTOG YKl TWV PEPUV TOU.
MPOBAEMOMENEZ XPHZEIZ-OPIA KAI EZAIPEZEIE [1]
1. Autr n pnida éxel oxedIaobel Kal TIPAYUATOTIONBEL yia va XPNOIHOTIOETAl OE SIAdOPOUG TOPELS, OTIWG aTov ABANTIOUO,
otofitness, oTn YUpVOOTIKr) KABWE KAl OTOV IATPIKO KA EKTTAISEUTIKO TOPEAL AeV TIDETTEN VO XPNOIIOTIOETA YIat SIGOPETIKOUG
OKOMOUG artd exelvoug, Tou TipoadlopifovTal arod T Ledragomma
2. Autn pméia pmopet va ompiCet Bapn péxpt kat 400 kg.
3. Aev gival magvidi kol ev TGO TEQITTWOEL eV ElVAl KATEMAN YA TIASIA NAKIAG KATW Twv 36 PNVv: TIEPIEXEL PIKPA
oroixeia. Kivéuvog aodugiag.
4. Na pnv ekTeAeiTe AOKAOEIG pe PMApeg, Bapdkia fj orolodAnoTe TUMo and Bépn Mavw oTnv pmdAa.
MEPIEXOMENO THZ ZYZKEYAZIAZ
5. H ouokevaoia mepiéxel pia pmdiAa, SO AEUKA TIWHATA KAt pIat Jikor) BaABida.
®OYZKOQMA
6. TMa To PpoloKwua ™G PMAAAG TIPETTEL VAl PETAXEPICEDTE 1) TIG QVTAIEG TTIOL XPNGILOTOIOVTAL Iat TO POUOKWHA TwV
OTPWHATWY 1) TIG AVTAEG YIA TA TIOSHAATA (LOVO OTNV TIERITTTWOT QUTH) XPNOILOTIOIELTE TN pikpr) BaABISa mou mephapBaveTar)
1) TOUG OUUTEDTEG. Na PNV TN GOUCKWVETE HE TO OTOHA.
TPOIMOI KAI AIAAIKAZIA MOY MPEMEI NA AKOAOY@OYNTAI A THN NMPQTH XPHZH
7. Ta ™y TpWTn XPron evepyeiTe cONGWVA LE TIG aKOAOUBEG 0BNYiEG:

7.1) apxiCeTe va POUCKWVETE apYA, Le T EPYOAEIT TIOL QVadEPOVTAL TIAPATAVW, TNV UTIEA, EKTEAIVTAG TIAUCEIG

7.2) va pnv unepBaiveTe To PETPo Tou 90 % TNG SIapETEOU TToL UTToyPapieTal Tiévw otnv B T pnda kay) o cuckevaoia

7.3) KAEWVETE TNV O e €va ard Ta SU0 AEUKA TIWHATA TIOL CUMTEPNAWBAVOVTAL TN CUOKELAGIa ( TO SEUTEPO TIWHA

elval epedpko )

7.4) TEQIIEVETE 24 WPEC TIPIV TN GOUCKWOETE PEXOL TN PEVIOTN SIAETOO TNG KA TN XPNOILIOTIOIOETE.
OAHTIEZ KAI TPOEIAOMOIHZEIZ MA TA EMOMENA ®OYZKQMATA MMNAAAZ [T]
8. Zta endpeva dpouokwpata Sev TPEMel va UMePPAVETE TIOTE T PEVIOTN TIPOBAETIOEVN SIGUETPO. TNV TIEPITTWOT TIOU
TO GOUOKWHA VIVETAL e CUPTTIECTY) TIPOXWPELTE OPYA OTAV TANCIACETE KOVTA TN PEYIOTN TPOBAETIOHEVN SIGHETPO. TO PIKPO
TIWHA propei va adaipeBEe! e0KOAA ATTd TO AVOIYUA XPNOIHOTIOVTAG £va KOUTOAGK! TOU KadE
MPO®YAAZEIZ MOY MPEMEI NA AAMBANONTAI MPIN AMO KAGE XPHzH [1]
9. TIpEMel va eAEyxeTe, TV Ao KABe Xprion, TV emdavela ™G PMAAaG Kal TIDEMEL val amogelyeTe T Xpron G we
OTAPIYHA TOL CWHATOG EGV AUTH TTAPOLCIACEL oxoiuaTa, ydapaiuata, Tpurmuata ry {NUIEG omolacdioTe GUONG. 2€ QUTEG
TIG TENEUTCIEG TIEQUTTOELG, N CODAAEId TG UMAAAG BETETAI OE KiVELVO KaBGoOoV N pmdAa WMopel var oXoTel omypiaia
TIPOKOAWVTAG TNV TITWON OTO £6adOG TOU ATOHOL TTOL TTNPICETA TTAVW TNG.
10. Mpw amd k&Be xprion, KABAPICETE TV UMAAA TEPVIVTAG TN He VEPO KAl FTTIO Oamoivi KAt apalpeiTe TOUG O ETIOVOUG
AEKEDEG HIE APQIWHEVO OVOTIVEUHA.
O©EPMOKPAZIA MOY MPEMEI NA THPEITE [1]
11. Mpoooxr: N umeha purdooeTal oe Beppiokpacia mepiBaMovTog (mepimou 18 - 20° C). Sy mepimwon Twv Siaftepa
XOHNAWY BEPHOKPAOILY, TIPOXWPELTE e TO GOUCKWHA TG HMEAAG HOVO adol TIpWTa Ty emTpePeTe va mnoidlel m
Beppokpacia MePBAAOVTOG.
EMI®ANEIEZ XPHZHE [1]
12. H unéa xpnoloToleltal o8 HOAGKEG emdAveles. Na Hn XPNOIOTTOEITE TIOTE TV UMAAa edv UTIAPXOLV PUTEPA i
KOGTEPA QVTIKEEVA KOVTA OE TINYEG BePOTNTAG. Na pnv adrveTe axpnoipornointn ) pndia oe aneuBeiag ékBeon ot
NNCKEG aKTIVEG.
NPOEIAOMOIHZEIE MA TIZ ENIAIOPOQZEIE [T
13. Ze mepiTwon Tou UMAPXOLV TPUTTEG 1 TOUEG, NV TIPOOTIABNOETE VAl TIG EMSIOPBWOETE, KABOOOV 01 EMSIOPBWOELS “Tou
KAVETE ard PJOVOL 0aG" UMOVOUENOLV TNV AKEPAIGTNTA TOU TIPOIOVTOG LE TOUG EMTAKOAOLBOUG GoBapols KIVEOVOUG Yia TNV
aopéheia kal v Lyela Tou xprom. Mévo otic pnidheg Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1
- Pat. No. US 7,144,354 B2) LIKpEG OTIEG 1) OXIGIHATA EXOL S MM PIAKOUG LITOPOLY VA EMSI0pBWB0UV XpNCILOTIOIWVTAG TO
1616 kit emdiopBwong “Fixa-kit”
IXNHAAZIMOTHTA
14. Endvw oto mpoidv Ba Bpefte évav 4-Prdio KwdKS TIoL AVAPEPEL TO HIAVA KAl TO £T0G TIOPAYWYIG TOU TIPOIOVTOG.
MopakahoUpe, avadepeTe aUTOV TV KWAKA o Tepimwon UMOBOAG Tapamdvy, XPNOWEUOE! TIDOKEEVOU VOl
TIPOCSIOPIOTEL N NUEPOHNVIa KAl N TIAPTIOA TWV XPNCILOTIOINPEVWY DNKWV.
MEPIOPIZMOZ YMNEYOYNOTHTAZ
15. HLedragomma S.r.I. amorioieitar kiBe euBOVNG yia TiG evEeXOUEVES (NHIEG oe dTopia, {wa i IpaypaTa ) oto TepIBAMoV
TI0U TIPOKUTTTOUV QTS HIA XPIOT TWV TIPOIGVTWV 0L 8 CUHHOPOUWVETAL LE TIG TIPOSIAYPAdES XPIONG KAl LVTIPNCNG TIOL
TiepAapBAVOVTAl GTO TIAPAY GUAAGSIO OBNYILV KA TIPOEIBOTTONCEWY TIOU GUVOSEVE! TO TIPOIOV.
MPOZOXH e mepimwon coBapol aTUXHATOG, TTANPOPOPIOTE TOV KATAOKEUADTT| KAl TIG TOTIKEG APHOSIES ADKEC.
AIAGEZH
16. H ouokeur) mipénel va anoppipBel olpdwva pe Ty Ioxouoa VopoBeaia.
ZHMEIQZEIZ
17. Ta XpWHATA KAl Ot SIAKOCHINCEG PMOPOUV Va TIOKAOLY QVGAOYQL HE TNV KATAOKEUN.
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LUGEGE ALLJARGNEV ENNE PALLI KASUTUSELEVOTTU TAHELEPANELIKULT LABI

ja
Need dokumendid sisaldavad Original Pezzi‘g i i i i, EggBall, Si ioni ja Duetto
6Gigeks ja ohutuks kasutamiseks hé j ja irjadele vastavaid juhiseid, kuna siin on andmeid,

mida on vaja, et kogu toote enda |a/\/0| selle osade kasutusea jooksul saaks toodet kasutada nii, et kasutaja
sellega téiesti rahule jaéb.
ETTENAHTUD OTSTARVE - PIIRANGUD JA KEELUD [1]
1. See pall on kavandatud ja valmistatud mitmes valdkonnas kasutamiseks, sh sport, fitness, véimlemine, sa-
muti meditsiini- ja haridussfaar. Seda ei tohi kasutada muuks otstarbeks kui Ledragomma poolt ette nahtud.
2. See pall kannab kuni 400 kg raskust.
3. Pall ei ole ménguasi ega sobi mingil juhul alla 36 kuu vanustele lastele: sisaldab véikesi osi. Lambumisoht.
4. Arge tehke palli peal harjutusi téstekangi, hantlite voi muud tiiiipi raskustega.
PAKENDI SISU
5. Pakendis on (ks pall, kaks valget korki ja tks ventiil.
TAISPUMPAMINE
6. Pall tuleb tais pumbata kas kummimadratsi- voi jalgrattapumbaga (sel juhul tuleb kasutada pakendis sisal-
duvat ventiili) véi kompressoriga. Arge puhuge seda suuga tais.
ESMAKORDNE KASUTAMINE
7. Esmakordsel kasutamisel taitke jargmisi juhiseid:

7.1) pumbake eespool nimetatud vahenditega pall aeglaselt tais, sealjuures tehke pause;

7.2) arge pumbake seda suuremaks kui 90 protsenti pallile ja/v6i pakendile margitud diameetrist;

7.3) sulgege ava Uhe pakendis leiduva valge korgiga (teine on tagavarakork);

7.4) oodake enne palli maksimumdiameetrini tdispumpamist ja kasutamist 24 tundi
JUHISED JA HOIATUSED HILISEMAKS TAISPUMPAMISEKS m
8. Hilisema taispumpamise korral ei tohi kunagi iiletada ette ndhtud maksimumdiameetrit. Kui pumpate
palli tais kompressoriga, pumbake ette nahtud maksimumdiameetri saavutamisel aeglaselt. Korgi saab palli
avast holpsasti teelusikaga eemaldada.
ETTEVAATUSABINOUD, MIDA TULEB RAKENDADA IGA KORD ENNE KASUTAMIST [1)
9. Enne kasutamist tuleb iga kord kontrollida palli pinda ning seda ei tohi kehatoena kasutada, kui pinnal on
16ikeid, kriimustusi, auke v6i mis tahes kahjustusi. Viimasel juhul ei ole pall enam piisavalt ohutu, kuna see voib
momentaanselt rebeneda, nii et sellele toetuv inimene kukub maha.
10. Iga kord enne kasutamist puhastage palli vee ja 6rnatoimelise seebiga ning eemaldage visamad plekid
lahjendatud alkoholiga.
NOUTAV TEMPERATUUR m
11. Tahelepanu! Palli tuleb hoida toatemperatuuril (umbes 18-20 °C). Eriti kilma ilmaga pumbake pall tais alles
parast seda, kui ta on joudnud toatemperatuurile.
KASUTATAV PIND [}
12. Palli tuleb kasutada pehmel pinnal. Arge kasutage palli kunagi terava otsa voi servaga esemete laheduses
ega soojusallikate lahedal. Kui te palli ei kasuta, &rge jatke seda otsese paikesevalguse katte.
HOIATUSED PARANDAMISE PUHUKS [T]
13. Kui pallis on auke voi sisselbikeid, arge putdke seda parandada, kuna isetehtud parandused kahjustavad
toote seisundit, mis pohjustab riske kasutaja ohutusele ja tervisele. Ainult Maxafe® pallidel (Flexton Silpower®
material — patent nr EP 1 409 088 B1, patent nr US 7,144,354 B2) voib vaikesi auke voi kuni 5 mm pikkusi
sisseloikeid parandada, kasutades spetsiaalset paranduskomplekti , Fixa-kit"
JALGITAVUS
14. Tootelt leiate 4 numbrist koosneva koodi, mis néitab selle artikli tootmiskuud ja -aastat.Palun viidake kaebu-
ste korral sellele koodile, et oleks vaimalik teha kindlaks antud toote valmistamiskuupéev ja kasutatud materjalide
partii.
VASTUTUSE PIIRAMINE
15. Ledragomma Sir.l. ei vota endale mingit vastutust inimestele, loomadele ja esemetele voi keskkonnale
pohjustatud kahju eest, mille pohjus on see, et toote kasutamisel ei ole jargitud kéesoleval lehel leiduvaid kasu-
tus- ja hooldusjuhiseid ning tootele lisatud hoiatusi.
TAHELEPANU! Tésise 6nnetuse korral teavitage tootjat ja kohalikku padevat asutust.
KASUTUSEST KORVALDAMINE
16. Seade tuleb korvaldada vastavalt kehtivatele seadustele.
MARKUSED
17. Varv ja kaunistused voivad olla erinevad, soltuvalt tootmisajast.
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LUE OHJEET HUOLELLISESTI ENNEN JOKAISTA KAYTTOKERTAA
Varoitukset ja Kéyttéohjeet.

Tama lehtinen sisaltaa tarkeita ohjeita pallon Original Pezzi® Gy i i EggBall,
ja Duetto oikeaa ja turvallista kayttoa varten Naiden ohjeiden siséltamien tietojen avulla tuotetta voidaan kayttaa
parhaalla mahdollisella tavalla ja i turvalli liittyvien normien mukaisesti koko tuot-

teen ja/tai sen osien elinian ajan.

KAYTTOTARKOITUKSET — RAJOITUKSET JA KIELLOT [0

1. Tama pallo on suunniteltu ja valmistettu useilla eri sektoreilla tapahtuvaan kayttoon, kuten urheilu, fitness,
jumppa, ladkintaala ja opetus. Tuotetta ei saa kayttdd muihin kuin Ledragomman ilmoittamiin tarkoituksiin.

2. Tamaé pallo kestaé 400 kg: n kuormituksen.

3. Kyseessa ei ole leikkikalu ja joka tapauksessa tuote ei sovellu alle 36 kk:n ikaisille lapsille. Sisaltaa pienia
osia. Tukehtumisvaara.

4. Al tee pallolla harjoi ia kepin, kési jen tai minké&anlai inojen kanssa.
PAKKAUKSEN SISALTO

5. Pakkaus sisaltaa pallon, kaksi valkoista korkkia ja pienen venttiilin.

TAYTTAMINEN

6. Pallon tayttamiseksi kaytetaan joko uimapatjan tayttamiseen tarkoitettua pumppua, polkupyérapumppua (aino-
astaan tassé tapauksessa kayletaan mukana olevaa venttiilia) tai kompressoria. Ald taytéd puhaltamalla.
MENE'I'I'ELYTAPA ENSIMMAISELLA KAYTTOKERRALLA

Noudata ensimmaisella kayttokerralla seuraavia ohjeita:

7.1) aloita tayttaminen hitaasti edella mainittuja valineita kayttaen, pida taukoja,

7.2) &la ylita 90% palloon ja/tai sen pakkaukseen merkitysta lapimitasta,

7.3) sulje aukko yhdella pakkauksessa olevista korkeista,

7.4) odota 24 h ennen pallon tayttamista tayteen lapimittaansa.
OHJEITA JA VAROITUKSIA SEURAAVIA TAYTTOKERTOJA VARTEN [0
8. okerroilla imildpimittaa ei saa milloi ylittaa. Kay 4 kompres-
soria on edenava hitaasti annettua maksimilapimittaa lahestyttaessa. Korkki voidan polslaa aukosta helposti
kayttamalla apuna teelusikkaa.
ENNEN JOKAISTA KAYTTOA SUORITETTAVAT VAROTOIMENPITEET [T
9. Pallon pinta tulee tarkastaa ennen jokaista kayttokertaa ja kehon painon asettamista pallolle tulee valttaa, jos pin-
nassa on viiltoja, hankaumia, reikia tai mita tahansa muita vikoja. Viimeksimainituissa tapauksissa pallon turvallisuus
on kyseenlainen, silla se saattaa rikkoutua killisesti aiheuttaen sen paalla olevan henkilon putoamisen maahan.
10. Puhdista pallo ennen jokaista kayttokertaa vedelld ja miedolla saippualla ja poista pinttyneimmaét tahrat
etyylialkoholilla.
SALLITTU KAYTTOLAMPOTILA [T
11. Huomaa: pallo tulee sailyttdad huoneenlammaéssa (noin 18 - 20° C). Erittain kylmissa lampétiloissa, suorita
pallon tayttdminen vasta sen jalkeen, kun se on saavuttanut huoneenlammaon
KAYTETTAVAT PINNAT [T]
12. Palloa tulee kayttaa pehmeilla pinnoilla. Ala koskaan kayta palloa teravien tai viiltavien esineiden tai lamm-
onlahteiden laheisyydessa; &l4 jata palloa suoraan auringonvaloon.
KORJAUKSEEN LIITTYVIA VAROITUKSIA [1]
13. Jos tuotteen pinnassa on reiki tai viiltoja, ala yrita korjata niita, silla "tee-se-itse” ~tyyppiset korjaukset heiken-
tavat tuotteen eheytta ja saattavat aiheuttaa vakavia kayttajan turvallisuuteen ja terveyteen kohdistuvia riskeja. Ai-
noastaan Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) —palloissa
olevat pienet, korkeintaan 5 mm pitkét, reiat ja viillot voidaan korjata kayttamalla erityista “Fixa-kit"-korjaussarjaa
JALJITETTAVYYS
14. Loydat tuotteesta 4 numeroisen koodin, joka osoittaa sen valmistuskuukauden ja-vuoden. Reklamaatiotapauksissa
pyydetaan mainitsemaan kyseinen koodi, joka auttaa tunnistamaan kéytettyjen materiaalien valmistuspéivan ja —eran.
VASTUUNRAJOITUS
15. Ledragomma S.r.l. pidattaytyy kaikesta vastuusta liittyen sellaisiin henkil6ihin, elaimiin tai ymparistéon koh-
distuviin vahinkoihin, jotka ovat aiheutuneet tuotteen sellaisesta kaytosta, joka ei ole oheisten, tuotteen mukana
seuraavien kaytto- ja huolto-ohjeiden mukainen

VAROITUS Vakavien onnettomuuksien esiintyessa, tiedota siité valmistajalle ja pail toimivaltaisille viranomaisille.
HAVITTAMINEN

16. Laite on havitettava voimassa olevien lakien mukaan

HUOMAUTUKSIA

17. Vérit ja koristelut saattavat vaihdella valmistuksesta riippuen
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LEIGH GO CURAMACH GACH UAIR SULA N-USAIDE TU AN LIATHROID
imi agus Uséide.

Is an doiciméid seo an treoir sharthabhachtach d'Usaid cheart agus shabhailte na Original Pezzi® Gymna-
stikBall, Physi EggBall, agus Duetto mar t& an fhaisnéis riachtanach inti chun lansasamh
a bhaint as an tairge agus chun € a Uséid de réir rialachain na sabhailteachta a fhad is a mhaireann sé agus/
no a chuid pairteanna.
USAIDI CEADAITHE ~ TEORAINNEACHA AGUS EISIAIMH [1]
1. Dearadh agus rinneadh an liathréid seo le husaid i réimsi éagsula, amhail an spért, an chorpacmhainn, an
chleasghleacaiocht, agus i réimsf an leighis agus an oideachais ina theannta sin. Na huséidtear i le cuspdiri
nach iad a shonraionn Ledragomma.
2. Té an liathréid seo &balta medchan suas le 400 kg a iompar.
3. Nibréagan i agus ar scor ar bith nil si oiriinach do linbh faoi bhun na 36 mhi: ta codanna beaga inti. Baol
pldchta.
4. Na déan aclaiocht le barrai dioscai, le tromain Itith n6 le meachain ar bith eile agus tu ar an liathréid.
ISTIGH SA PHACAISTE
5. Taliathroid, dha stopallan bhana agus comhla sa phacéiste.
TEANNADH
6. Teanntar an liathréid le teannaire mar an teannaire a Uséidtear le tocht aeir a theannadh né le teannaire
rothair (ni Uséidtear an chomhla ach sa chas seo) né le haer-chomhbhrditeoir. Na teann leis an bhéal i.
MODH AGUS NOS IMEACHTA DON CHEAD USAID
7. An chéad uair a Usédideann tu an liathréid, déan de réir na treoracha seo a leanas:

7.1) tosaigh ar an liathréid a theannadh go mall, leis na huirlisi thuasluaite, agus déan sosanna,

7.2) na teann thar 90% den trastomhas até Iéirithe ar an liathréid féin agus/né ar an phacaiste,

7.3) dun an poll le ceann de na stopallain bhana a sholathraitear (ta an dara stopallan mar phairt bhreise),

7.4) fan 24 uaire an chloig sula dteanna tu go dtf an t-uas-trastomhas i agus sula n-Gséide ta i.
TREORACHA AGUS RABHAIDH DON TEANNADH INA DHIAIDH SIN [T]
8. Nuair a theannann ti an liathréid ina dhiaidh sin, na teann riamh thar an uas-trastomhas i. Agus ti &
teannadh le haer-chomhbhruiteoir, déan go mall nuair a bhionn tG ag druidim ar an uas-trastomhas. Baintear an
stopallan go furasta 6n pholl ach taespuinég a Uséid
REAMHCHURAIMi LE DEANAMH ROIMH GACH USAID [T]
9. Seicedil dromchla na liathréide roimh gach Uséid, agus na bain taca don chorp aisti ma ta gearrthacha,
scriobthal, poill né damaiste de shért ar bith uirthi. Sna casanna seo, chuirfi sdbhailteacht na liathréide i gcontuirt
agus d'fhéadfadh si a roiseadh go tobann agus tu a chaitheamh chun talaimh.
10. Roimh gach Uséid, glan an liathréid le huisce agus le cneasghallinach bhog agus bain na smail is stalcénai
le halcél caolaithe.
TEOCHT USAIDE [1]
11. Rabhadh: coinnitear an liathréid ag teocht an tseomra (timpeall ar 18 - 20° C). Ma ta sé an-fhuar, na teann
an liathréid go dti go mbaine sf teocht an tseomra amach.
DROMCHLAI USAIDE [T
12. Usaidtear an liathréid ar dhromchlai boga. Na htisaid an liathréid riamh in &it a bhfuil rudaf bioracha né géara
né in aice le foinsi teasa; né fag an liathréid faoi sholas direach na gréine nuair nach n-Uséidtear i.
RABHADH MAIDIR LE DEISIU [
13. Ma ta poll n6 gearradh, na triail é a dheisid, mar chuireann deisithe de dhéantus baile iomldine an tairge 6
bhailiocht agus is tdar priacal mér iad don tsabhailteacht agus do shldinte an Usaideora. Ar liathréidi Maxafe®
(Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) amhain, is féidir poill bhea-
ga né gearrthacha suas le 5 mm ar fad a dheisid leis an fhearas deisiichéin speisialta “Fixa-kit".
INRIANAITHEACHT
14. T4 cdd ar an tairge a bhfuil 4 uimhir ann agus a léirionn an mhi agus an bhliain inar tairgeadh an t-earra. M&
bhionn gearan agat, luaigh an céd seo, le do thoil, mar sin is féidir an data agus dol na n-abhar a aithint
SEANADH
15. Séanann Ledragomma S.r.l. gach freagracht maidir le dochar do dhaoine, d'ainmhithe né do rudaf n¢
don chomhshaol a thaga ¢ Uséid an téirge nach bhfuil de réir réamhchuraimi agus threoracha Uséide agus
cothabhdla a Igiritear sa leathanach seo a sholathraitear in éineacht leis an téirge.
AIRE | gcas timpiste thromchuiseach, le do thoil, cuir in il € don déantiséir agus an t-Udaras innidla aitidla.
DIUSCAIRT
16. Caithfear an fheiste a dhidscairt de réir an dii até i bhfeidhm faoi lathair.
NOTAI
17. Is féidir dathanna agus maisiichéin éagsula a bheith ar an liathréid ag brath ar an déantus.
Téirgthe ag: Ledragomma Sl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - An lodéil - Teil.+39 0432/986049
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PAZLJIVO PROCITATI SVAKI PUT PRIJE UPOTREBE LOPTE
ja i upute za up
Ova dokumemacua predstavija neophodan vodi¢ za ispravnu i sigurnu upotrebu proizvoda Ori
y EggBall, Si ion i Duetto buduci da sadrZi sve potrebne informacije kako bi

se proizvod mogao upotrebljavati na potpuno zadovoljstvo korisnika i u skladu s pravilima koja jamce sigur-
nost osoba tijekom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda ifili njegovih dijelova
PREDVIDENI NACINI UPOTREBE — OGRANICENJA | ISKLJUCENJA [0
1. Ova lopta je osmisliena i napravljena za upotrebu u razli¢itim podrucjima kao §to su sport, fitness, gimnastika te
podruéje medicine i Skolstva. Ne smije se upotrebljavati u svrhe razli¢ite od onih koje navodi Ledragomma.
2. Ova lopta moZe podnijeti teZine do 400 kg.
3. Ova lopta nije igracka i u svakom slucaju nije prikladna za djecu koja imaju manje od 36 mjeseci: sadrzi
sitne dijelove. Postoji opasnost od guenja.
4. Ne vrsite na lopti viezbe s motkama, bué¢icama ili nekom drugim oblikom utega.
SADRZAJ PAKIRANJA
5. Pakiranje sadrzi jednu loptu, dva bijela éepa i jedan mali ventil.
NAPUHAVANJE
6. Lopta se mora napuhavati ili s pumpama za napuhivanje madraca ili pumpama za bicikle (samo u ovom
sIuca]u upotrijebite ventil sadrzan u pakiranju) ili pak kompresorima. Ne napuhavajte ustima.
NACIN UPOTREBE | POSTUPCI KOJE TREBA SLIJEDITI PRILIKOM PRVE UPOTREBE
7. Prilikom prve upotrebe postupite po sliede¢im naputcima:

7.1) polako po¢nite napuhavati loptu s gore navedenim pomagalima te povremeno napravite pauze

7.2) ne premasujte mjeru od 90% promijera koja je naznacena na samoj lopti ifili pakiranju

7.3) zagepite otvor s jednim od bijelih ¢epova koji se nalazi unutar pakiranja (drugi ¢ep je rezervni)

7.4) pricekajte 24 sata prije nego $to loptu napusete do njezinog maksimalnog promijera i poénete s upotrebom.
UPUTE | UPOZORENJA ZA NAREDNA NAPUHAVANJA [1]
8. Prilikom narednih napuhavanja nikako se ne smije premasiti maksimalni ozna¢eni promijer. U sluéaju da loptu
napuhujete kompresorom, kada se priblizite maksimalnom dozvoljenom promijeru, napuhavanije treba dovrsiti
vrlo polako. Cep se moZe lako otkloniti s ventila pomocu Zlicice ka kavu.
MJERE OPREZA KOJE TREBA PODUZETI PRIJE SVAKE UPOTREBE [1]
9. Prije svake upotrebe provjerite povrsinu lopte. Treba izbjegavati upotrebu lopte kao oslonca za tijelo ukoliko na njoj
ima rezova, ogrebotina, rupica, ili bilo kojeg drugog oblika oste¢enja. U ovim sluéajevima se ne moZe garantirati sigur-
nost pri upotrebi lopte, budu¢i da se ona moZe iznenadno raspuknuti te uzrokovati pad osobe koja se na nju oslonila.
10. Prije svake upotrebe, ogistite loptu vodom i blagim sapunom, a tvrdokorne mrlje odstranite pomocu razri-
jedenog alkohola.
TEMPERATURA KOJA SE MORA POSTOVATI [
11. Upozorenje: loptu treba drzati na sobnoj temperaturi (otprilike 18 — 20° C). U slu¢aju izrazito niskih tempera-
tura, Ioplu pocnite napuhavati tek nakon $to ona postigne sobnu temperaturu.
POVRSINE ZA UPOTREBU m
12. Loptu treba upotrebljavati na mekanim povr§inama. Ne upotrebljavajte loptu u blizini zasilienih ili ostrih predmeta,
kao ni u blizini izvora topline. Kada ne koristite loptu, ne ostavljajte je izloZzenu direkinim sunéevim zrakama.
UPOZORENJA ZA SLUCAJ POPRAVKA 0]
13. U sluéaju da su na lopti prisutne rupice ili rezovi, ne pokuSavajte ih popraviti budu¢i da popravci ,uradi sam* mogu
ugroziti cjelovitost proizvoda i time dovesti u opasnost sigurmost i zdravlie korisnika. Samo na loptama Maxafe® (fFlexton
Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) je moguce popraviti manje rupice ili rezove
do 5 mm duljine upotrebom posebnog seta za popravke “Fixa-kit".
SLJEDIVOST
14. Na proizvodu ¢ete pronaci 4-znamenkasti kod koji oznatava mjesec i godinu proizvodnije proizvoda. Molimo
vas da u slu¢aju reklamacije navedete ovaj kod koji ¢e posluZiti za identifikaciju datuma i serijskog broja upo-
trieblienih materijala.
OGRANICENJA ODGOVORNOSTI
15. Ledragomma S.r.I. otklanja sa sebe svaku odgovornost za eventualne $tete nanesene osoba, Zivotinjama,
stvarima ili okoliu a koje su posliedica upotrebe proizvoda koja nije u skladu s naputcima za upotrebu i odrzav-
anje sadrzanima u ovom letku sa uputama i upozorenjima koji se dobiva zajedno s proizvodom.
UPOZORENJE U slu¢aju teske nesrece, obavijestite proizvodaca i nadlezno lokalno tijelo.
ODLAGANJE U OTPAD
16. Uredaj se treba odloZiti u otpad u skladu sa zakonom na snazi.

NAPOMENE

17. Boje i dekoracije mogu varirati ovisno o proizvodnji

Proizvodi: Ledragomma Sl - Zona Industriale - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
Fax +39 0 -ir com - info@ com - www.tonkey.it

A LABDA HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN

Elévigya: és itisok az elsé

Ez a dokumentéci6 a Original Pezzi® Gy i Physi EggBall, és Duetto, termékek
helyes és biztonsagos hasznélatahoz egy e\engedhetet\en kisér6, mivel olyan informacidkat tartalmaz,
amelyek sziikségesek a termék megelégedettséggel valé hasznalatahoz és a személyek biztonsagahoz hoz-
z&jaruld szabvanyok betartasaval készllt, a termék és annak részeinek egész élettartama soran.

TERVEZETT HASZNALAT - HATAROK ES KIZARASOK [0

1. Ezt a labdat kilonbozd terileteken vald hasznélatra tervezték, mint sport, fitnesz, gimnasztika, de igy az
orvosi és nevelési tertletre is. Ne haszndlja olyan célokra, amelyeket a Ledragomma nem ajanlott.

2. Ez alabda 400 kg sulyt bir el.

3. Nem jatékszer és semmi esetre se adja 36 honaposnal kisebb gyerekek kezébe; kis darabokat tartalmaz.
Fulladasveszély.

4. Nevé v 6 raddal, sulyzéval vagy mas teherrel gyakorlatokat a labdan.
A CSOMAG TARTALMA

5. A csomagban talél egy labdét, két fehér dugét és egy szelepet

FELFUJAS

6. A labdat matrachoz vagy biciklihez hasznalt pumpaval (ebben az esetben hasznalja a szallitott szelepet)
vagy kompresszorral lehet felftjni. Ne fijja fel a szajaval.

ELSO HASZNALAT

7 Az els6 hasznalat sorén a kovetkezoképpen jarjon el:

lassan fujja fel a labdét a fent emlitett eszk6zok segitségével, kisebb szineteket tartva

ne lépje tll az atmérd méret 90%-at, amely a labdan és a csomagolason fel van tintetve.

Zzérja le a nyflast a csomagban talélhaté két fehér dugé egyikével (a méasik dugé tartalékként szolgal)
Vvarjon 24 6rat, mielétt a labdat a teljes atmero]ere fajj lja és hasznalni kezdi

AZ EZT KOVETO FELFUJASOKRA VONATKOZO UTASITASOK ES FIGYELMEZTETESEK [0

8. A kovetkezo felflijasok soran se lépje at a leirt legnagyobb atmérét. Ha kompresszorral fijja fel a labdat,
akkor a maximalis atmérd elérése kozelében lassan haladjon tovabb. A nyilast zaré dugét kdnnyen eltavolithatja
egy kavéskanal segitségével.

MINDEN HASZNALAT ELOTT BETARTANDO [

9. Minden haszndlat elétt ellendrizze a labda fellletét és kerdlje a test tdmaszkénti hasznalatat, ha a labdan
vagasok, kaparasok, lyukak vagy mas jelleg(i sériilések vannak. Ezen esetekben a labda biztonsaga veszélyes-
nek bizonyul, mivel egy pillanat alatt szétszakadhat, a tartott személyt féldre ejtve.

10. Minden hasznélat el6tt tisztitsa meg a labdat dvatosan szappanos vizzel és tavolitsa el a legmakacsabb
foltokat higitott alkohollal.

BETARTANDO HOMERSEKLET 0]

11. Figyelem: a labdéat szobahémérsékleten kell tartani (kb. 18 - 20 °C). Kulénésen rideg hdmérsékleten csak
akkor fujja fel a labdat, ha az felvette a kdrnyezet hdmérsékletét.

HASZNALANDO FELULETEK [0

12. A labdéat puha feltleteken hasznélja. Ne hasznélja a labdat hegyes vagy vagoé targyak jelenlétében vagy
héforrasok kozelében; ne hagyja, hogy kozvetlen napfénynek legyen kitéve.

JAVITASI FIGYELMEZTETESEK Ei

13. Ha lyukakat vagy vagasokat talal a labdan, ne prébalja meg megjavitani, mivel az otthoni javitasok kétessé
teszik a termék teljességét és komoly kockézatot jelentenek a felhasznal6 biztonsagéra és egészségére. Csak
a Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) labdakon
javitsa ki a legfejiebb 5 mm hosszUséagu lyukakat vagy vagasokat a specidlis "Fixa-kit" csomag segitségével.
NYOMONKOVETHETOSEG

14. A terméken egy 4 szamjegybdl &llé kod taldlhatd, amely a cikk gyartasi hénapjat és évét jeloli. Kérjuk, hogy
reklamé&ci6 esetén ezt a kédot jegyezze fel, mert szikséges a datum és a felhasznélt anyagok tételének azonositasahoz.
FELELOSSEG HATAROK

15. A Ledragomma S.r.l. elhérit minden felelésséget, személyek, allatok, targyak vagy a kérnyezet esetleges
sérilésére vonatkozoan, amely a termék nem a lefrtaknak megfeleld, a jelen utasitasokat tartalmazé lapon me-
gtallhato, valamint a terméket kisér6 figyelmeztetéseket nem betart6 hasznélatbdl erednek.

FIGYELEM Komoly baleset esetén tajékoztassa a gyartot és a helyileg illetékes hatésagot.
ARTALMATLANITAS

16. A késziiléket a helyileg érvényes torvényeknek megfelelen artalmatlanitsa.

MEGJEGYZES

17. A szin és a minta véltozhatnak a gyartéas szerint

7.1
7.2)
7.3)
7.4)
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IDEMIAI PERSKAITYKITE KIEKVIENA KARTA PRIES NAUDODAMI KAMUOL|
Nurodymai ir naudojimo instrukcijos.
Sis dokumentas yra pagrindinis teisingo ir saugaus Original Pezzi® GymnastikBall, PhysioBall, EggBall,
SitSolution ir Duetto naudojimo vadovas, nes jame pateikiama visa batina informacija, padésianti naudoti
gaminj pagal asmens saugos taisykles taip, kad jis visiSkai patenkinty pirkéja per visa paties gaminio ir/
ar jo daliy naudojimo laika.
NAUDOJIMO PASKIRTIS - APRIBOJIMAI IR ISIMTYS m
1. Sis kamuolys buvo sukurtas ir pagamintas tam, kad baty naudojamas jvairiose srityse, o tiksliau, sporto,
lengvojo kultarizmo, gimnastikos, taip pat medicinos ir mokymo strityse. Kamuolio negalima naudoti kitiems
tikslams nei nurodo ,,Ledragomma".
2. Sis kamuolys gali atlaikyti iki 400 kg svorij.
3. Tai ne zaislas, be to, gaminys néra skirtas mazesniems nei 36 meénesiu vaikams: jame yra smulkiy detaliy.
Gali kilti pavojus uzspringti.
4. Nedarykite jokiy pratimy ant peciy laikydami $tangas, svarmenis ar bet kokio tipo svorius.
PAKUOTES TURINYS
5. Pakuotéje yra kamuolys, du balti kams&iai ir ventilis.
PRIPUTIMAS
6. Kamuoliui pripasti reikia naudoti arba giuziniy patimo pompas, arba dvira€iy patimo pompas (tik pastaruoju
atveju reikia naudoti pakuotéje esantj ventilj), arba kompresorius. Nepuskite burna.
TVARKA IR PROCEDUROS, KURIY REIKIA LAIKYTIS PIRMA KARTA NAUDOJANT KAMUOL]
7. Pirma karta naudodami kamuolj laikykités $iu instrukcijy:

7.1) letai pradékite pasti kamuolj pries tai iSvardytais jtaisais, kartkartémis padarykite pertrauka,

7.2) pripustas kamuolys neturi virSyti 90% ant paties kamuolio ir/ar ant pakuotés nurodyto skersmens,

7.3) uzkimskite anga vienu i§ pakuotéje esanciy balty kamsciy (antrasis kamstis - atsarginis),

7.4) palaukite 24 valandas, o tuomet pripaskite kamuolj iki jo didZiausio skersmens ir tik tada naudokite.
INSTRUKCIJOS IR NURODYMAI PUCIANT KAMUOL] KITAIS KARTAIS [T
8. Pusdami kamuolj kitais kartais niekada nevir$ykite yto didziausio Jei kamuolj puciate
kompresoriumi, létai pripaskite iki didZiausio nurodyto skersmens. Kamstj galima lengvai nuimti naudojant pa-
praséiausia kavos Saukstelj.
NURODYMAI, KURIY PRIVALU LAIKYTIS PRIES KIEKVIENA NAUDOJIMA [T)
9. Kiekviena karta prie$ naudojant kamuolj batina patikrinti jo pavir$iy, o pastebéjus jpjovimy, jbrézimy, skyludiy
ar bet kokio pobudzio pazeidimy kanu negalima remtis | kamuolj. Minétais atvejais kyla pavojus kamuolj nau-
dojanéio Zmogaus saugumui, nes kamuolys gali staigiai suplysti ir j jj besiremiantis Zmogus gali parkristi
10. Kiekviena karta prie§ naudodami kamuolj nuvalykite ji vandeniu ir $velniu muilu, o atspariausias démes
pasalinkite skiestu alkoholiu.
PRIVALOMA TEMPERATURA [1]
11. Démesio: kamuolj reikia laikyti kambario temperattroje (apie 18 - 20° C). Esant ypa¢ Zemai temperatarai,
kamuolj puskite tik po to, kai pasieks kambario temperatara.
NAUDOJIMO PAVIRSIAI m
12. Kamuolj reikia naudoti ant minksty pavirsiy. Niekada nenaudokite kamuolio, jei Salia yra astriy ar pjaunanciy
daikty, taip pat $alia Silumos $altiniy; nepalikite kamuolio tiesioginéje saulés Sviesoje.
ISPEJIMAI DEL TAISYMO [T
13. Jei kamuolyje pastebétute skyliy ar jpjovimuy, nebandykite pataisyti ju patys, nes savarankiskai taisant
pazeidziamas gaminio vientisumas ir dél to kyla pavojus naudotojo saugumui ir sveikatai. Patiems galima
taisyti tik Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.Nr.EP 1 409 088 B1 - Pat. Nr. US 7,144,354 B2) kamuo-
liuose esancias nedideles skylutes ar ne didesnius nei 5 mm jpjovimus naudojant specialy taisymo rinkinj
L Fixa-kit".
ATSEKAMUMAS
14. Ant gaminio rasite 4 skaiciy koda, nurodantj prekés pagaminimo ménesj ir metus. Norint pareiksti pretenzijas
dél gaminio, pradytume nurodyti §j koda, nes jis padés nustatyti naudoty medziagu data bei partija.
ATSAKOMYBES NETAIKYMAS
15. ,Ledragomma S.r.1." neprisiima jokios atsakomybés uz galima Zalg asmenims, gyvinams, daiktams ar aplin-
kai, kuri kilo gaminj naudojant ne taip, kaip nurodyta naudojimo ir prieziaros instrukcijose bei jspéjimuose, pa-
teikiamuose Siame lapelyje kartu su gaminiu.
DEMESIO |vykus rimtai avarijai, praneskite apie tai gamintojui ir vietinei kompetentingai institucijai
NAIKINIMAS
16. Prietaisas turés bati utilizuotas pagal Siuo metu galiojancius jstatymus.
PASTABOS
17. Spalvos ir rastai gali skirtis priklausomai nuo gamintojo

j: d L Srl - Zona - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italija - Tel.+39 0432/986049
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UZMANIGI 1ZLASIT PIRMS KATRAS BUMBAS LIETOSANAS

Bridir i un Lie

Sis dokuments ir nepieciesamais ce\vedls Original Pezzi® Gy i P i EggBall,

un Duetto pareizai un drosai lieto$anai, jo satur nepiecie$amo informaciju, lai produkts var bt lietots ar pilnu
lietotaja apmierinatibu un atbilstosi drosibas normam cilvekiem, produkta un/vai to daju lieto$anas laika.
PAREDZETA LIETOSANA - IEROBEZOJUMI UN IZNEMUMI m

1. 7 bumba ir pardzéta izmanto$anai dazados Sektoros ka pieméram sports, fitness, vingro$ana, ka art
medicinas un audzina$anas sektora. Ta nav paredzéta izmanto$anai savadakiem mérkiem, neka tos paredz
Ledragomma.

2. STbumba var noturat svaru idz 400 kg.

3. Ta nav rotallieta un jebkura gadijuma, nav domata bérniem fidz 36 menesiem: ta satur smalkas dalas.
Pastav nosmaksanas risks ieelpojot

4. Neveikt vil ar svara stieni @m vai jebkura veida atsvaru bumbam.
IPAKOJUMA SATURS

5. lepakojums satur bumbu, divus korkus un vienu varstu.

PIEPUSANA

6. Bumbas pieptSanai ir jaizmanto vai nu stkni matradu piept$anai, vai velosipédu stkni (tikai $aja gadijuma
ir jaizmanto Iidzi dotais varsts) vai kompresori. Neplepust ar muti.
VEIDI UN PROCEDURAS, KAM IR JASEKO PIE PIRMAS LIETOSANAS
7. Pirmo reizi lietojot, rkoties sekojosi talakam instrukcijam:
7.1) Ienam sakt piepast bumbu, ar augsa uzraditiem rikiem, ieturot pauzes
7.2) neparkapt diametra 90% izméru, kas ir uzradits uz pasas bumbas un/vai uz iepakojuma
7.3) aizvért atverumu ar vienu no baltajiem korkiem, kas ir iek|auti iepakojuma (otrais korkis ir rezerves korkis)
7.4) uzgaidit 24 stundas pirms bumbas uzpdsanai Ildz tas maksimalajam izméram un tas izmanto$anas
INSTRUKCIJAS UN BRIDINAJUMI TALAKAJAM PIEPUSANAM m
8. Sekojo$am pieplisanam nekad nedrikst parkapt uzradito maksimalo diametru. Piepu$anas gadijuma
ar kompresoru, rikoties lenam, tuvu uzraditajam maksimalajam diametram. Korkis var bat vienkarsi nonemts no
atveruma, izmantojot kafijas karofiti.
UZMANIBA, KAS IR JAIEVERO PIRMS KATRAS LIETOSANAS [0
9. Pirms katras lietoSanas ir japarbauda, bumbas virsmas un ta nav jaizmanto ka kermena balsts, ja tai ir griezu-
mi, skrap&jumi, caurumi vai jebkadas dabas bojajumi. Sajos pedgjos gadfjumos, bumbas dro$iba ir apdraudéta,
jo bumba var péksni saplist, provocgjot cilveka krisanu, kas izmanto bumbu ka balstu.
10. Pirms katras lietoSanas notirit bumbu ar Gideni un maigam ziepém, un nonemt traipus ar atskaidrtu alkoholu.
TEMPERATURA, KAS IR JAIEVERO [1]
11. Uzmanibu: bumba ir jaglaba istabas temperatara (aptuveni 18 - 20° C). Ipasi zemas temperataras gadijuma,
piepumpét bumbu tikai péc tam, kad ta sasniedz istabas temperataru.
VIRSMAS, KUR IZMANTOT
12. Bumba tiek izmantota uz mikstam virsmam. Nekad neizmantot bumbu asu vai griezamu priek8metu tuvuma,
ka arf karstuma avotu tuvuma; neatstat bumbu, kas netiek lietota, izklastitu tieSiem saules stariem.
BRIDINAJUMI SALABOSANAI 0]
13. Gadijuma, ja ir caurumi vai griezumi, nemeginiet tos pasi salabot, jo $adi labojumi, var apdraudét produkta
integritati, ar nopietniem riskiem lietotaja drosibai un veselibai. Tikai bumbam Maxafe® var bt salaboti (Flexton
Silpower material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mazi caurumi vai griezumi idz 5mm
garuma, izmantojot specialas salaboSanas kit “Fixa-kit".
IZSEKOJAMIBA
14. Uz produkta atradsiet kodu, kas sastav no 4 cipariem, kas uzrada priekSmeta razo$anas ménesi un gadu.
Sudzibu gadijuma ludzam uzradit o kodu; tas palidzés identificét datumu un izmantoto materialu partiju.
ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
15. Ledragomma S.r.l. neuznemas nekada veida atbildibu par iesp&jamajiem cilveku, dzivnieku savainoju-
miem vai priekSmetu un apkartéjas vides bojajumiem, kas radusies neatbilsto$as produkta lietoSanas dé|,, un
kas neatbilst produktam pievienotaja instrukciju un bridinajumu lapa izklastitajiem tehniskas apkopes norad-
Tijumiem un lieto$anai.
UZMANIBU Nopietna negadijuma gadijuma, ludzu, informéjiet raZotaju un vietéjo kompetento iestadi.
UTILIZACIJA
16. No ierfces jaatbrivojas saskana ar $obrid spéka esosajiem likumiem.
PIEZIMES
17. Krasas un dekori var mainities, atkariba no razosanas
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AQRA B’ATTENZJONI KULL DARBA QABEL TUZA L-BALLUN
Twissijiet u Struzzjonijiet dwar I-uzu.
Dan id-dokument huwa I-gwida essenzjali ghal uzu korrett u sigur tal-Original Pezzi® GymnastikBall, Physio-
Ball, EggBall, SitSolution u Duetto ghaliex fih l-informazzjoni ne¢essarja sabiex il-prodott jintuza ghall-aqwa
sodisfazzjon tal-utent u b'rispett ghar-regoli tas-sigurta ghall-persuni matul il-hajja kollha tal-prodott innifsu u/
jew tal-partijiet tieghu.
UZI PREVISTI - LIMITI U ESKLUZJONNIET [T
1. Dan il-ballun gie ddizinjat u mwettaq biex jintuza f'bosta setturi bhalma huma I-isport, is-sahha fizika, il-ginn-
astika, kif ukoll f'dak mediku u edukattiv. M'ghandux jintuza ghal ghanijiet differenti minn dawk stipulati minn
Ledragomma.
2. Dan il-ballun jiflah ghal pizijiet sa 400 kg.
3. Mhuwiex gugarell u fi kwalunkwe kaz, mhuwiex adatt ghal tfal ta’ eta izghar minn 36 xahar: fih partijiet zghar.
Periklu ta’ fgar.
4. Taghmilx ezer¢izzji b’pizijiet ghat-tahrig tal-muskoli (barbells / dumb-bells) jew bi kwalunkwe tip ta’
pizijiet fuq il-ballun.
KONTENUT TAL-PAKKETT
5. Il-pakkett fih ballun, zewg tappijiet bojod u valv
NEFHA
6. Biex jintnefahil-ballun ghandhom jintuzaw pompi ghas-saqgqjijiet tal-arja, pompi ghar-roti (f'dan il-kaz biss uza
l-valv inkluza) jew kompressuri tal-arja. Tonfohx bil-halq.
MOD U PROCEDURA LI GHANDHOM JIGU SEGWITI L-EWWEL DARBA LI JINTUZA
7. L-ewwel darba li jintuza ghandhom jigu segwiti dawn l-istruzzjonijiet li gejjin:

7.1) ibda onfoh il-ballun bil-mod, bit-taghmir indikat aktar ‘il fug, u ieqaf kull ftit hin,

7.2) tagbizx id-90% tad-dijametru indikat fuq il-ballun innifsu u/jew fuq il-pakkett,

7.3) aghlaq it-togba b'wiehed mit-tappijiet bojod inkluzi fil-pakkett (it-tapp I-iehor huwa ekstra),

7.4) stenna 24 siegha gabel ma tonfhu sad-dijametru massimu tieghu u tibda tuzah.
STRUZZJONUIET U TWISSIJIET GHAL KULL DARBA LI TONFHU [1]
8. Kull darba li tonfhu m’ghandek qatt tagbez il-dijametru massimu preskritt. Jekk tuza kompressur tal-arja
kompli bil-mod hekk tif tersaq grib id-dijametru massimu preskritt. lt-tapp jista’ jingala’ facilment mill-bokka billi
tuza kuccarina tal-kafe.
PREKAWZJONIWJIET LI GHANDHOM JITTIERDU QABEL KULL uzu [0
9. Ghandek tikkontrolla, gabel kull uzu, il-wic¢ tal-ballun u tuzahx bhala sostenn ghall-gisem jekk ikun fih gtugh,
brix, togob jew danni ta’ kull tip. F'dawn il-kazijiet tal-ahhar is-sigurta tal-ballun tkun kompromessa minhabba li
I-ballun jista’ jinfaga’ f'dagqga u jipprovoka l-waggha tal-persuna li tkun gieghda mserrha fuqu
10. Qabel kull uzu, naddaf il-ballun bl-ilma u sapun delikat u nehhi t-tbajja’ kbar b' alkohol dilwit.
TEMPERATURA LI GHANDEK TIRRISPETTA [1]
11. Attenzjoni: il-ballun irid jinzamm f'temperatura tal-ambjent (madwar 18 - 20° C). Fkaz ta' temperaturi hafna
aktar keshin, onfoh biss wara li I-ballun ikun lahaq it-temperatura tal-ambjent.
WCUH LI GHANDHOM JINTUZAW [1)
12. |l-ballun ghandu jintuza fuq ucuh rotob bhal twapet jew twapet ghall-ezercizzju fiziku. Qatt tuza |-ballun grib
oggetti bil-ponta jew li jagtghu u langas grib elementi ta’ tishin; gatt thalli I-ballun espost direttament ghax-xemx.
TWISSWIET DWAR TISWIJA [1)
13. Fil-kaz li jkun hemm togob jew qatghat, tippruvax issewwihom, ghaliex dawn it-tiswijiet imwettga minnek
idghajfu l-integrita tal-prodott b'riskji serji ghas-sahha u s-sigurta tal-utent. Huma biss fuq il-blalen Maxafe® (Flex-
ton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) li toqob jew gatghat zghar sa 5
mm fit-tul jistghu jissewwew bl-uzu tal-kit specijali ghat-tiswija “Fixa-kit".
TRACCABBILTA
14. Fuq il-prodott ghandek issib kodi¢i maghmul minn 4 numri li jindika x-xahar u s-sena ta’ produzzjoni tal-ar-
tiklu. Jekk joghgbok zomm dan il-kodici f'kaz ta’ klejm sabiex jigu identifikati d-data u I-lott tal-materjal i ntuza.
CAHDA TA’ RESPONSABBILTA
15. Ledragomma S.r.l. tichad kull responsabbilta ghal danni lil persuni, annimali jew oggetti jew lill-ambjent
minhabba uzu jew manutenzjoni tal-prodott mhux konformi mad-dispozizzjonijiet ghall-uzu imnizzla f'dan il-fuljett
ta’ struzzjoni u twissija li jakkumpanja I-prodott.
ATTENZJONI Fkaz ta’ incident serju, jekk joghgbok, informa lil fabbrikant u l-awtorita kompetenti lokali.
RIMI
16. Dan it-taghmir ser ikollu jintrema’ konformi mal-ligi prezentement fis-sehh
NOTA
17. I-kuluri u d-dekorazzjonijiet jistghu jvarjaw skont il-manifattur.
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VOOR ELK GEBRUIK VAN DE BAL AANDACHTIG DOORLEZEN
en
Dit documem is de handleldlng die noodzakelijk is voor een correct en veilig gebruik van de Original Pezzi®
Eggbal, Si ion en Duetto. Het document bevat alle informatie die nodig is

om ervoor te zorgen dat het gebruik van het product voldoet aan de eisen van de gebruiker en dat het product
en/of de onderdelen ervan tijdens de levensduur gebruikt wordt in overeenstemming met de veiligheidsnormen.
VOORZIEN GEBRUIK - LIMIETEN EN UITSLUITINGEN [T]
1. Deze balis ontworpen en gemaakt voor de toepassing in diverse sectoren waaronder sport, fitness, gymna-
stiek en de medische en opvoedkundige sector. De bal mag niet gebruikt worden voor doeleinden die niet door
Ledragomma voorzien zijn.
2. De bal kan een gewicht tot 400 kg dragen.
3. De bal is geen speelgoed en is in geen enkel geval geschikt voor kinderen jonger dan 36 maanden: bevat
kleine onderdelen. Verstikkingsgevaar
4. Gebruik de bal niet voor oefeningen met halters of andere gewichten.
INHOUD VAN DE DOOS
5. De doos bevat een bal, twee witte stoppen en een ventiel.
OPBLAZEN
6. Maak voor het opblazen van de bal gebruik van een pomp voor luchtbedden, een fietspomp (gebruik uitslu-
itend in dit geval het bijgesloten ventiel) of een compressor. Blaas de bal nooit met de mond op.
WIJZE EN PROCEDURE VOOR HET EERSTE GEBRUIK
7. Voer de volgende procedure uit voor het eerste gebruik:

7.1) begin de bal langzaamaan op de pompen met de aangegeven hulpmiddelen. Voer het oppompen in

stappen uit,

7.2) overschrijd niet meer dan 90% van de doorsnede die op de bal en/of op de doos aangegeven staat,

7.3) sluit de opening met een van de bijgesloten witte stoppen (de tweede stop is een reserve),

7.4) wacht 24 uur tot u de bal helemaal opblaast en gebruikt.
INSTRUCTIES EN AANWIJZINGEN VOOR OPBLAZEN [T]
8. Voorkom tijdens het opblazen van de bal dat u de i niet ij-
dt. Ga voorzichtig te werk als u de bal met een compressor opblaast en als u de voorschreven doorsnede bijna
bereikt heeft. De stop kan eenvoudig met een theelepeltie worden verwijderd
VOORZORGSMAATREGELEN VOOR ELK GEBRUIK
9. Controleer voor elk gebruik het oppervlak van de bal. Gebruik de bal niet om uw lichaam te ondersteunen als
het oppervlak sneden, schuurplekken, gaatjes of andere beschadigingen vertoont. In deze gevallen is de bal niet
langer veilig aangezien hij op elk moment kan barsten waardoor het ondersteunde lichaam op de grond kan vallen.
10. Maak voor elk gebruik de bal schoon met behulp van water en een neutraal reinigingsmiddel. Verwijder de
hardnekkige vlekken met aangelengde alcohol.
IN ACHT TE NEMEN TEMPERATUUR [T}
11. Let op: bewaar de bal bij kamertemperatuur (ongeveer 18 — 20° C). Blaas in het geval van zeer lage tempe-
raturen de bal pas op als hij de kamertemperatuur bereikt heeft.
ONDERGROND VOOR GEBRUIK [0
12. Gebruik de bal op een zachte ondergrond. Gebruik de bal nooit in de nabijheid van scherpe of puntige
voorwerpen of van warmtebronnen. Laat de bal nooit ongebruikt achter in het directe zonlicht
WAARSCHUWINGEN VOOR REPARATIES [1]
13. Probeer de bal in het geval van gaatjes of sneden nooit te repareren aangezien reparaties de integriteit van
het product benadelen met ernstige gevaren voor de veiligheid en de gezondheid van de gebruiker van dien.
Uitsluitend in het geval van de Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. Nr. US
7,144,354 B2) ballen kunnen kleine gaatjes of sneden met een lengte van max. 5 mm gerepareerd worden met
het speciale “Fixa-kit” reparatiesetje.
TRACEERBAARHEID
14. Op het product vindt u een 4-cijferige code met de maand en het jaar waarin het artikel geproduceerd is.
Gelieve in het geval van klachten deze code te vermelden om de productiedatum en het lotnummer van het
gebruikte materiaal te kunnen identificeren.
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING
15. Ledragomma S.r.I. acht zich niet verantwoordelijk voor de eventuele verwonding van personen of dieren of
schade aan voorwerpen of de omgeving veroorzaakt door een gebruik van het product zonder dat de gebruiks-
en onderhoudsvoorschriften van dit instructieblad in acht genomen worden.
OPGELET Bij een ernstig ongeval moet u de fabrikant en de lokale bevoegde instantie op de hoogte stellen.
VERWIJDERING
16. Het apparaat moet worden afgevoerd overeenkomstig de geldende wetgeving.
OPMERKINGEN
17. Afhankelijk van de fabricatie kunnen de kleuren of decoraties variéren.
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LES DETTE NOYE DU BRUKER BALLEN
F gler og il ji for bruk.
Denne dokumentasjonen inneholder den veiledning som er nedvendig for en forsvarlig og sikker bruk av
Original Pezzi® Gy ikk Ball, Physi EggBall, Si ion og Duetto fordi den inneholder de opply-
sninger som er ngdvendige for produktet kan brukes med full kundetilfredshet og krav til personsikkerhet
gjennom hele levetiden til produktet og / eller dets deler.
EGNET BRUK - BEGRENSNINGER OG UTELUKKELSER [0
1. Denne ballen ble beregnet og laget for bruk i ulike brukomrader som idrett, fitness, gymnastikk, sa vel som
for helsevesen og kurser. Bar ikke brukes til andre formal enn de som er spesifisert av Ledragomma.
2. Denne ballen kan brukes for vekter opp til 400 kg
3. Det er ikke et leketoy og i alle haver ikke egnet for barn under 36 maneder: inneholder sma deler. Fare
for kvelning.
4. Ikke utfor med
INNHOLD | PAKKEN
5. Pakken inneholder en ball, to hvite tapper og en ventil.
PUMPE OPP
6. For & pumpe opp ballen méa en bruke pumper som som er egnet til & pumpe opp madrasser eller sykkelpu-
mpe (i dette tilfellet benytter en ventilen som er inkludert) eller egnet kompressorer. Ikke pump opp ballen med
munnen.
METODE OG FORHOLDSREGLER FOR FORSTEGANGS BRUK
7. For forste gangs bruk ma en felge instruksjonene som angitt:
7.1) begynne & pumpe langsomt, med verktayene som er angitt ovenfor, ballen, med pauser innimellom,
7.2) ikke overstig omfanget til 90% av diameter som vises pa samme ball og/eller emballasjen,
7.3) steng hullet med en av de hvite pluggene som du finner i boksen (den andre pluggen er reserveplugg),
7.4) vente 24 timer for & pumpe opp til den maksimale diameter og fer den tas i bruk.
INSTRUKSJONER OG ADVARSLER FOR SENERE PUMPING [1]
8. For de neste ma en aldri ige det som er oppgitt som maksimal diameter. Ved pum-
ping med kompressor skal en pumpe sakte nar en er neer det som er oppgitt som maksimal diameter. Tappen
kan enkelt fiernes fra &pningen ved & benytte en teskje.
FORHOLDSREGLER SOM MA ETTERFOLGES FOR HVERT BRUK [
9. En ma fer hvert bruk kontrollere overflaten av ballen og en ma unnga at den brukes som statte for kroppen
hvis den har kutt, slitasje, punktert eller har skade av noe slag. | sistnevnte tilfelle er sikkerheten til ballen redusert
og vil kunne sprekke og forarsake ayeblikkelig fall av den personen som den skulle stette.
10. For hvert bruk skal en rengjere ballen med mild sape og vann og fierne mer gjenstridige flekker med
fortynnet alkohol.
TEMPERATURER SOM MA OVERHOLDES [1]
11. Forsiktig: Ballen holdes i romtemperatur (ca 18 til 20° C). | tilfelle av ekstremt kalde temperaturer skal en pase
at ballen oppnéar romtemperatur fer en pumper opp ballen.
OVERFLATER HVOR DEN KAN BENYTTES [
12. Ballen skal brukes pa myke overflater. Bruk aldri ballen i naerveer av skarpe eller spisse gjenstander, heller
ikke i naerheten av varmekilder, ikke la ballen nar den ikke er i bruk utsettes for direkte eksponering av sollys.
ADVARSEL FOR REPARASJONER [T]
13. Hvis ballen har hull eller kutt skal den ikke repareres, fordi reparasjoner av typen "gjer-det-selv" vil kunne
opphever integriteten til produktet forarsaker alvorlig risiko for sikkerheten og helsen til brukeren. Bare pa ballen
Maxafe® (Flexton Silpower® material Patent nummer EP 1 409 088 B1 - Patent nummer US 7,144,354 B2)
kan sma hull eller kutt som er inntil 5 mm i lange kan repareres med det spesielle reparasjons-settet "Fixa-Kit".
SPORBARHET
14. P& produktet vil du finne en kode med 4 sifre som angir méned og ar for produksjon av utstyret. Vennligst
oppgi denne koden i tilfelle reklamasjon, dette vil hjelpe til & identifisere dato og batch av materialer som er brukt.
ANSVARSBEGRENSNING
15. Ledragomma S.r.l. fraskriver seg ethvert ansvar for skade pa personer, dyr eller eiendom eller miljg som
felge av bruk av produkter som ikke oppfyller kravene til bruk og vedlikehold i den angitt pa det ark for instruksjo-
ner og advarsler som medfelger dette produktet.
VR OPPMERKSOM | tilfelle av alvorlig ulykke ma du informere produsenten og kompetente lokale myndigheter.
KASSERES
16. Enheten ma kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.
MERKNADER
17. Farger og dekorasjoner kan variere i henhold til produksjon.

eller noen form for vekter pa ballen.
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PRZED UZYCIEM PIKI NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC ULOTKE
Srodki ostroznosci i Instrukcje uzycia.
Niniejsza dokumemaqa stanown niezbedny przewodnik do prawidiowego i bezpiecznego uzycia Original
Pezzi® Gy y EggBall, Si ion i Duetto poniewaz zawiera informacje niezbedne
do satysfakcjonujacego uzycia produktu oraz zagwarantowania norm bezpieczeristwa osob podczas catego
okresu uzytkowania produktu i/lub jego czesci
UZYCIE PRZEWIDZIANE — LIMITY | OGRANICZENIA m
1. Pika zostata zaprojektowana i wykonana w celu uzytkowania w réznych sektorach jak sport, fitness, gimnastyka oraz
sektor medyczny i edukacyjny. Nie powinna by¢ uzywana do celéw innych, niz cele opisane przez Ledragomma.
2. Pitka moze udzwigna¢ maksymalnie 400 kg
3. Nie jest to zabawka i w zadnym wypadku nie jest przeznaczona dla dzieci ponizej 36 miesigca: zawiera
mate elementy. Niebezpieczenstwo uduszenia.
4. Nie wykonywaé éwiczen przy uzyciu sztang, ciezarkéw lub innych rodzajéw obcigzen na pitce.
ZAWARTOSC OPAKOWANIA
5. Opakowanie zawiera pitke, dwie biafe zatyczki i zaworek.
POMPOWANIE
6. W celu napompowania pitki nalezy uzywa¢ pompki do dmuchania materacéw, pompki rowerowej (jedynie w
tym przypadku nalezy uzywaé zataczony zaworek) lub kompresora. Nie nadmuchiwaé przy pomocy ust.
PROCEDURY DO ZASTOSOWANIA PODCZAS PIERWSZEGO UZYCIA
7. Podczas pierwszego uzycia nalezy dziata¢ zgodnie z nastepujacymi wskazéwkami:
7.1) rozpocza¢ powolne nadmuchiwanie pitki przy uzyciu wyzej wymienionych przyrzadéw, dokonujgc przerw,
7.2) nie przekracza¢ 90% $rednicy wskazanej na pitce i/lub na opakowaniu,
7.3) zamkna¢ otwor przy uzyciu jednej z zataczonych biatych zatyczek (druga zatyczka jest zapasowa),
7.4) odczeka¢ 24 godziny przed nadmuchaniem pitki az do osiggniecia catkowitej $rednicy i rozpoczecia

uzytkowania.
INSTRUKCJE | OSTRZEZENIA PODCZAS KOLEJNEGO POMPOWANIA m
8. za ia nie nalezy nigdy p! j j § icy. W

razie nadmuchiwania przy uzyC|u kompresora, nalezy dziata¢ delikatnie w pobhzu maksyma\nel zalecanej sred-
nicy. Zatyczka moze by¢ usunieta z otworu w fatwy sposob przy uzyciu tyzeczki do kawy.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS KAZDORAZOWEGO UZYCIA [1]

9. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy skontrolowa¢ powierzchnie pitki i unika¢ jej uzycia jako podparcia
ciata, jesli na powierzchni pitki widoczne sg rozciecia, odrapania, dziury lub uszkodzenia innego rodzaju. W
takich przypadkach bezpieczenstwo pitki nie jest gwarantowane, poniewaz moze nastapi¢ jej rozerwanie i
spowodowanie upadku osoby, ktéra sie na niej znajduje

10. Przed kazdorazowym uzyciem nalezy wyczysci¢ pitke przy uzyciu wody i delikatnego mydta i usuna¢ ewen-
tualne trudne plamy przy uzyciu rozcienczonego alkoholu

ZALECANE TEMPERATURY [1]

11. Uwaga: pitka powinna by¢ przechowywana w temperaturze pokojowej (okoto 18 - 20° C). W przypadku
wyjatkowo ostrych temperatur, przystapi¢ do nadmuchiwania pitki jedynie w momencie, gdy osiggnie ona tem-
perature pokojowa.

POWIERZCHNIE UZYTKOWANIA m

12. Pitka powinna by¢ uzywana na migkkich powierzchniach. Nie uzywa¢ pitki w obecnoéci ostrych lub thacych przed-
miotéw ani w poblizu zrédet ognia; nie wystawia¢ nieuzywanej pitki na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych,
OSTRZEZENIA | NAPRAWY [1]

13. W razie zauwazenia dziur lub przecie¢ nie dokonywa¢ samodzielnej naprawy, poniewaz moze to zaktécic¢ cha-
rakterystyke produktu powodujac duze zagrozenie bezpieczenstwa i zdrowia uzytkownika. Jedynie w przypadku
pitek Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat. No. EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mate otwory
lub przeciecia do 5 mm dtugosci moga by¢ naprawiane przy uzyciu specjalnego zestawu naprawczego ,Fixa-kit”
IDENTYFIKOWALNOSC

14. Na produkcie zamieszczony jest 4-cyfrowy kod wskazujacy miesigc i rok produkciji artykutu. Zwracamy sie z
pro$ba o podanie kodu w razie reklamacii, poniewaz stuzy on do identyfikacii daty i partii uzytych materiatow.
OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI

15. Ledragomma S.r.l. uchyla sie od jakiejkolwiek odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody oséb, zwierzat,
rzeczy lub $rodowiska wynikajace z uzycia produktéw niezgodnego z zaleceniami uzytkowania i konserwaciji
zawartymi w niniejszej instrukciji i ostrzezeniami dotgczonymi do produktu.

UWAGA W przypadku powaznego wypadku nalezy powiadomi¢ producenta i lokalne organy.

USUWANIE

16. Urzadzenie nalezy zutylizowa¢ zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi przepisami

UWAGI

17. Kolory i dekoracje moga sie rézni¢ w zalezno$ci od produkcji
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LER COM ATENGAO ANTES DE CADA UTILIZAGAO DA BOLA

Precaucées e Instrugées para o uso.

Este documento COI’VSI\UI o guia indispensavel para uma utilizagao correcta e segura da Original Pezzi® Gym-
y EggBall, Si ion e Duetto porque contém as informagdes necessarias para que

o produto possa ser utilizado com a plena satisfagao do utilizador e respeitando as normas de seguranca das

pessoas durante todo o periodo da vida Util do produto e/ou das suas pegas

USOS PREVISTOS - LIMITES E EXCLUSOES m

1. Esta bola foi projectada e realizada para ser utilizada em vérios sectores, como no desporto, no fitness,

na ginastica, bem como no sector terapéutico e no sector educativo. Nao deve ser utilizado para objectivos

diferentes com respeito 4queles explicados pela Ledragomma.

2. Esta bola pode suportar pesos até 400 kg.

3. Nao é um brinquedo e em qualquer caso, ndo ¢ apropriado para criangas com idade inferior a 36 meses:

contém pecas pequenas Perlgo de sufocamento.

4. Nao com pesos, ou outro tipo de pesos sobre a bola.
CONTEUDO DA EMBALAGEM

5. A embalagem contém uma bola, duas tampas brancas e uma vélvula pequena.

ENCHIMENTO

6. Para encher a bola devem-se utilizar bombas para insuflar os colchdes ou bombas para bicicletas (sémente
neste caso utilizar a valvula pequena incluida) ou compressores. Nao encher com a boca.
MODALIDADES E PROCEDIMENTOS A SEGUIR PARA A PRIMEIRA UTILIZACAO
7. Para a primeira utilizagao proceder conforme as seguintes instrugoes:
7.1) iniciar a encher lentamente a bola com os instrumentos acima indicados, efectuando pausas,
7.2) ndo ultrapassar a medida de 90% de diametro evidenciado na bola e/ou na embalagem,
7.3) fechar o furo com uma das tampas brancas incluidas na embalagem (a segunda tampa € de reserva),
7.4) aguardar 24 horas antes de encher a bola até ao seu didmetro maximo e de utiliza-la
INSTRUGOES E ADVERTENCIAS PARA OS PROXIMOS ENCHIMENTOS m
8. Para os préximos enchimentos nunca se deve referido. No caso de
enchimento com o compressor proceder lentamente em proxnmwdade do diametro maximo referido. A tampa
pode ser facilmente removida da abertura utilizando uma colher de café.
PRECAUGOES A SEGUIR ANTES DE CADA UTILIZAGAO 0]
9. Deve-se controlar, antes de cada utilizac&o, a superficie da bola e deve-se evitar utiliza-la como suporte do
corpo se a mesma apresentar cortes, abrasoes, furos ou danos de qualquer natureza. Nestes Ultimos casos
a seguranca da bola estd comprometida porque a mesma pode-se rasgar instantdneamente provocando a
queda da pessoa que estiver a utiliza-la.
10. Antes de cada utilizagéo, deve limpar a bola passando-a com &gua e sabao delicado e removendo as
manchas mais obstinadas com alcool diluido.
TEMPERATURA A RESPEITAR [1]
11. Atencéo: a bola deve ser mantida com a temperatura ambiente (cerca de 18 - 20° C). No caso de temperaturas
particularmente rigidas, efectuar o enchimento da bola sémente apds a mesma tér atingido a temperatura ambiente.
SUPERFICIES A UTILIZAR [1)
12. A bola deve ser utilizada em superficies macias. Nunca utilizar a bola na presenca de objectos pontiagudos
ou cortantes nem proximo de fontes de calor; nao deixar a bola inutilizada exposta aos raios solares directos.
ADVERTENCIAS PARA AS REPARAGCOES m
13. Caso existam furos ou cortes, nao tentar repara-los, porque as reparagoes "feitas de iniciativa propria” inva-
lidam a integridade do produto com graves riscos para a seguranca e para a satde do utilizador. Sémente em
bolas Maxafe® (Flexton Silpower®material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) os pequenos
furos ou cortes até 5 mm de comprimento podem ser reparados utilizando o kit especial de reparagao “Fixa-kit"
RASTREABILIDADE
14. No produto encontra-se um cédigo composto por 4 digitos que indica o més e o ano de producéo do artigo.
Por favor, citar este cédigo no caso de reclamagéo, serviré para identificar a data e o lote dos materiais utilizados.
LIMITACAO DE RESPONSABILIDADE
15.A Ledragomma S.r.I. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a pessoas, animais ou a coisas
ou ao meio ambiente devido a uma utilizagao dos produtos ndo em conformidade com as indicacdes de uso e de
manutencao contidas no presente folheto de instrugoes e adverténcias que acompanha o mesmo
ATENGA Em caso de acidente grave, informe o fabricante a autoridade competente local
ELIMINACAO
16. O dispositivo devera ser eliminado de acordo com o regulamento atualmente em vigor.
NOTA
17. As cores e as decoragdes podem variar conforme o fabrico.
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CITITI CU MULTA ATENTIE iINAINTE DE FIECARE UTILIZARE A MINGII

Precautii si instructiuni de folosire.

Aceasta documentaue conslltuwe ghidul indispensabil pentru folosirea corecta si sigura a produselor Original
Pezzi® Gy EggBall, Si si Duetto deoarece contine informatiile pen-

PRED KAZDYM POUZITiM LOPTY SI POZORNE PRECITAJTE TIETO POKYNY
Upozornenia a pokyny pre pouZitie.
Tato dokumentaCIa je nezbytnym navodom pre spravne a bezpecné pouZitie vyrobkov Original Pezzi® Gym-

tru ca produsul sa poata fi fo\oswt cu depling satisfactie de cétre utilizator siin respectu\ normelor de siguranta
pentru persoane pe toata perioada de utilizare a produsuluw sifsau a componente\or sale
FOLOSIRI PREVAZUTE - LIMITE $I EXCLUZIUNI 0]
1. Aceastd minge a fost proiectata si realizata pentru a fi folositd in diferite sectoare, precum sport, fitness,
gimnastica, precum si in sectorul medical si cel educativ. Nu trebuie sa fie folositd in scopuri diferite de cele
precizate de Ledragomma.
2. Aceastd minge poate sustine greutati pana la 400 kg
3. Nu este o jucdrie si in orice caz nu este adaptata pentru copii de varsta inferioara de 36 de luni: contine
elemente de mici dimensiuni. Pericol de sufocare.
4. Nu efectuati exercitii cu haltere, gantere sau orice tip de greutati in spate.
CONTINUTUL CONFECTIEI
5. Confecgla contine o minge, doua dopuri albe si 0 mica supapa.
UMFLARE
6. Pentru umflarea mingii trebuie sa se foloseasca pompele utilizate pentru umflarea saltelelor sau pompele
pentru biciclete (numai in acest caz folositi supapa) sau compresoare. Nu umflati cu gura.
MODALITATE SI PROCEDURA DE URMARIT PENTRU PRIMA FOLOSIRE
7. Pentru prima folosire procedati dupa urmatoarele instructiuni

7.1) Incepeti sa umflati incet mingea, cu dispozitivele mai sus indicate, efectuand pauze.

7.2) nu depasiti masura de 90% din diametrul evidentiat chiar pe minge si/sau pe confectie.

7.3) astupati gaura cu unul din dopurile albe incluse in confectie. (al doilea dop este de rezerva)

7.4) asteptati 24 de ore inainte de a o umfla pana la diametrul sau maxim si de a o folosi
INSTRUCTIUNI $I AVERTISMENTE PENTRU URMATOARELE UMFLARI
8. Pentru urmitoarele umflari nu trebuie sa se depaseasca diametrul maxim prescris. in caz de umflare
cu compresorul procedati foarte incet in apropierea diametrului maxim prescris. Dopul poate fi scos foarte usor
din orificiu folosind o \mguma
PRECAUTII DE ADOPTAT INAINTE DE FIECARE FOLOSIRE m
9. Trebuie sa se controleze, inainte de fiecare folosire, suprafata mingii si daca prezinta taieturi, zgarieturi, gauri
sau deteriorari de orice natura trebuie sa se evite a fi folosita ca punct de sustinere pentru corp. in aceste ultime
cazuri siguranta mingii este compromisa deoarece s-ar putea rupe instantaneu provocand caderea la pamant a
persoanei sustinute
10. Inainte de fiecare folosire, curatiti mingea trecand peste ea in mod delicat apa si sapun si indepartati petele
mai dificile folosind alcool diluat.
TEMPERATURA DE RESPECTAT [
11. Atentie: mingea trebuie tinutd la temperatura ambientala (circa 18 - 20° C). in caz de temperaturi diferite de
cea ambientald efectuati umflarea mingii numai dupé ce vi s-a permis atingerea temperaturii ambientale.
SUPRAFETE DE UTILIZARE m
12. Mingea se va utiliza pe suprafete moi. Nu utilizati niciodata mingea in prezenta de obiecte ascutite sau
taietoare si nici in apropierea de surse de caldurd; nu Iasati mingea nefolosité in directia razelor de soare
AVERTISMENTE PENTRU REPARATII 0]
13.n cazul in care sunt prezente gauri sau taieturi, deoarece reparatiile ‘facute de tine" afecteaza integritatea
produsului avand ca si consecinte riscuri mari asupra sigurantei si sanatétii utilizatorului. Numai pe mingile Ma-
xafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) mici gauri sau taieturi
pana la 5 mm lungime pot fi reparate folosind kit-ul pentru reparatii “Fixa-kit”
IDENTIFICARI INREGISTRATE
14. Pe produs veti gasi un cod compus din 4 cifre care indica luna si anul fabricarii produsului. Va rugam, sa
citati acest cod In caz de reclama, va servi pentru identificarea datei si lotului materialelor utilizate
LIMITARE DE RESPONSABILIT[\TI
15. Ledragomma S.r.l. se declind de orice responsabilitate pentru eventuale daune aduse persoanelor, ani-
malelor sau lucrurilor sau ambientului datorate faptului ca produsele nu au fost folosite conform prescriptiilor
de folosire siintretinere continute in prezentul prospect cu instructiuni si avertismente care insoteste produsul
ATENTIE In cazul unui accident grav, informati producatorul si autoritatea locala competenta.
ELIMINAREA
16. Dispozitivul va trebui eliminat conform legislatiei in vigoare.
NOTE
17. Culori si decoratiuni care pot varia dupa fabricatie.
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EggBall, Si ion a Duetto, pretoZe obsahuje informacie potrebné k tomu, aby
bol vyrobok pouzwvany k plnej spokojnosti uZivatela a v stlade s pravidlami bezpeénosti os6b pocas celej
Zivotnosti vyrobku a/lebo jeho Easti
STANOVENE POUZITIE - OBMEDZENIA A VYNIMKY [T
1. Tato lopta bola navrhnuta a vyrobenéa pre pouZitie v réznych oblastiach, a to v $porte, fithess, gymnastike a
tiez v lekarskom sektore a sektore vzdeldvacom. Nesmie sa pouzivat' k inym Gc¢elom nez tym, ktoré boli stano-
vené firmou Ledragomma
2. Této lopta znesie zat'aZenie az 400 kg
3. Nejde o hraéku a v kazdom pripade lopta nie je vhodna pre deti mladsie ako 36 mesiacov — obsahuje totiz
malé sucasti Nebezpecenstvo udusema
4. Nalopte y s Zitim pak s p
OBSAH BALENIA
5. Balenie obsahuije loptu, dva biele uzavery a jeden ventilok.
NAFUKOVANIE
6. Na nafuknutie lopty je treba pouZit’ bud' pumpu pouZivanu na nafukovanie lehatok, pumpu na bicykel (len v
tomto pripade pouZite priloZzeny ventilok), alebo kompresor. Nenafukuijte Gstami.

POKYNY A POSTUP, KTORE TREBA DODRZAT PRI PRVOM POUZITI
7. Pri prvom pouZiti postupuijte podfa nasledujicich pokynov:
7.1) pomocou vyssie uvedenych pomdcok loptu zaénite pomaly nafukovat', robte prestavky,
7.2) neprekracujte rozsah 90 % priemeru naznaceny na lopte a/lebo na obale,
7.3) otvor uzatvorte pomocou jedného z bielych uzaverov, ktoré st stcast'ou balenia (druhy uzaver je rezervny),
7.4) pred naftkanim lopty na jej maximainy priemer a pouZitim vyckajte 24 hodin
POKYNY A UPOZORNENIA PRE NASLEDNE NAFUKOVANIE m
8. V pripade naslednych nafukovani sa nikdy nesmie pi Ci priemer. V pripade
nafukovania pomocou kompresora v blizkosti stanoveného maximalneho prwemeru postupuijte pomaly. Uzaver
mozno lahko z otvoru odstranit’ pomocou kavovej lyzi¢ky
UPOZORNENIA, KTORYCH TREBA DBAT PRED KAZDYM POUZITIM LOPTY [1]
9. Pred kazdym pouzitim lopty skontrolujte jej povrch a v pripade, Ze sa na fiom nachadzaju Skrabance, odraté
miesta, dierky alebo iné poskodenia akékolvek povahy, loptu nepouzivajte ako podporu tela. V takychto pripadoch
je ohrozena bezpecnost’ lopty, ktoré by sa mohla okamZite pretrhnit’ a sposobit’ pad osoby, ktora na nej sedi
10. Pred kazdym pouzitim loptu oéistite vodou a jemnym mydlom, odolné $kvrny z nej odstrafite pomocou zrie-
deného alkoholu
TEPLOTA, KTORU TREBA DODRZIAVAT [1]
11. Pozor: loptu treba uchovavat’ pri izbovej teplote (priblizne 18 - 20° C). V pripade zvlast' nizkych tepl6t loptu
nafukujte az potom, ¢o dosiahla izbovej teploty.
POVRCHY, NA KTORYCH LOPTU MOZNO POUZIT [
12. Loptu treba pouzivat' na makkych povrchoch. NepouZivajte loptu, ak sa v okoli nachadzaju ostré alebo
$picaté predmety ani v blizkosti zdrojov tepla; ak loptu nepouZivate, zabréante tomu, aby bola vystavena priamym
slne¢nym lu¢om
UPOZORNENIA TYKAJUCE SA OPRAV [1]
13. V pripade, Ze je lopta prepichnuté alebo prerezana, nesnaZte sa ju opravit', lebo neodborne vykonané opra-
vy narusuju celistvost’ vyrobku a mézu mat’ za nésledok véazne rizika pre bezpecnost’ a zdravie uZivatela. Len u
I6pt Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) je moZno malé
dierky a rezy do 5 mm dizky opravit’, a to s pouzitim $pecialnej stipravy uréenej na vykonavanie oprav ,Fixa-kit"
MONITOROVANIE
14. Na vyrobku néjdete kéd pozostavajlci zo 4 ¢islic, poukazuje na mesiac a rok vyroby produktu. V pripade
reklamécie prosim uvedte tento kéd, bude ho treba pre uréenie datumu a série pouzitych materialov.
OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
15. Firma Ledragomma S.r.I. odmieta akukolvek zodpovednost' za pripadné zranenie osob, zvierat alebo poskod-
enie veci ¢i Zivotného prostredia, ku ktorym doslo v stvislosti s pouZitim vyrobkov, pri ktorom nebol dodrzany navod
na pouZitie a Udrzbu uvedeny v tomto indtruktaZznom leta¢iku a upozornenia priloZzené k vyrobku.
POZOR V pripade z&vaznej nehody prosim informuijte vyrobcu a prislugné miestne organy.
LIKVIDACIA
16. Pomocka musi byt' zlikvidovana v sulade s platnymi pravnymi predpismi
POZNAMKY
17. Farby a vzory sa méZu menit' v zavislosti od verzie vyrobku

¢Ciniek alebo akychkolvek druhov zavazi.

Vyrobila: d Ledragomma Sl - Zona Industriala - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049
Fax +39 0 -info com - info com - www.tonkey.it

POZORNO PREBERITE PRED VSAKO UPORABO BALONA
Opozorila in dila za uporab

Ta priloga predstavlja vodi¢ za varno in pravilno uporabo balonov Original Pezzi® GymnastikBall, Phy-
sioBall, EggBall, SitSolution in Duetto, ker vsebuje vse potrebne informacije za pravilno uporabo, ki bo
uporabniku v zado$éenje, in za upostevanje predpisov za varnost ljudi skozi celo Zivljenjsko dobo proizvoda
in/ali njegovih delov.

PREDVIDENI NACINI UPORABE — OMEJITVE IN IZKLJUCITVE m

1. Ta balon je namenjen uporabi na ve¢ panogah, kot so $port, fitness, telovadba, medicina in vzgoja. Ne
smete ga uporabljati v namene, ki se razlikujejo od tistih, ki jih doloca Ledragomma.

2. Maksimalna nosilnost tega balona je 400 kg

3. Ta balon ni igraca in ni primeren za otroke pod 36. mesecem starosti. Vsebuje majhne dele. Nevarnost
zadusitve.

4. Ne izvajajte vaj, ki p i jo pri drzajev in katerih koli utezi na balonu.
VSEBINA EMBALAZE

5. EmbalaZa vsebuje en balon, dva zamaska bele barve in eno majhno zaklopko.

POLNJENJE

6. Balon napihnete s &rpalkami, ki se uporabljajo za polnjenje zra¢nih blazin ali koles (samo v tem primeru
uporabite prilozeno zaklopko) ali s kompresorji. Balona ne polnite z usti.
NACIN UPORABE IN POSTOPEK, KI MU GRE SLEDITI OB PRVI UPORABI
7. Ob prvi uporabi sledite slede¢im navodilom:
7.1) Balon zaénite polniti po¢asi z zgoraj navedenimi pripomocki; med polnjenjem opravite nekaj postankov
7.2) Ne presezite kvoto 90% premera, ki je oznacena na samem balonu in/ali na embalazi
7.3) Zaprite odprtino z enim od belih zamaskov, ki ga najdete v embalazi (drugi zamasek je rezerven)
7.4) Pocakajte 24 ur, preden balon napihnete do maksimalnega premera in ga uporabite.
NAVODILA IN PRIPOROCILA ZA KASNEJSA POLNJENJA [T
8. Ob naslednjih polnjenjih ne smete nikoli preseci p . V primeru pol-
njenja s kompresorjem postopajte pocasi, ko se priblizate predpisanemu makswma\nemu premeru. Zamasek
lahko zlahka odstranite iz odprtine s pomocijo kuhinjske Zlicke.
PREVIDNOSTNI UKREPI PRED VSAKO UPORABO [T]
9. Pred vsako uporabo preglejte povrsino balona; balona ne uporabljajte za podporo telesa, ¢e na njem opazite
reze, praske, luknje ali kakréne koli podkodbe. V tem primeru uporaba balona ni ve¢ varna, ker bi se balon lahko
v trenutku preluknjal, oseba, ki bi se opirala nanj, pa bi padia.
10. Pred vsako uporabo obrisite balon z vodo in neznim milom, trdovratne madeze pa odstranite z razred&enim
alkoholom
TEMPERATURA, KI JO JE TREBA UPOSTEVATI [1]
11. Pozor: Balon hranite pri sobni temperaturi (pribl. 18 - 20° C). V primeru posebno nizkih temperatur balon
napolnite $ele potem, ko se je segrel do sobne temperature,
POVRSINE, PRIMERNE ZA UPORABO [T
12. Balon uporabljajte samo na mehkih povréinah. Balona nikoli ne uporabljajte v prisotnosti ostrih ali nabrugenih
predmetov oz. v bliZini virov toplote. Ko balona ne uporabljajte, ga ne puscajte na mestu, kjer je izpostavljen
sonénim Zarkom
OPOZORILA V ZVEZI S POPRAVILI [1]
13. Ce na balonu opazite luknje ali reze, jih ne poskuajte popraviti, ker lahko popravila, ki jih opravite na lastno
pest, ogrozijo celovitost proizvoda kot tudi varnost iz zdravje uporabnikov. Samo za balone Maxafe® (Flexton
Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. §t. US 7,144,354 B2) majhne luknje ali reze do 5 mm dolZine
lahko popravite s posebnim kompletom za popravila “Fixa-kit"
SLEDLJIVOST
14. Na proizvodu boste nasli §tirimestno kodo, ki se nanasa na mesec in leto proizvodnie artikla. Prosimo vas, da
v primeru reklamacije navedete to kodo, ki nam bo pomagala identificirati datum in $arZo uporabljenih materialov.
OMEJITEV ODGOVORNOSTI
15. Podjetje Ledragomma S.r.l. zavraca vsakréno odgovornost za morebitne poskodbe ljudi, Zivali, predmetov
in okolja zaradi uporabe proizvodov, ki odstopa od navodil za uporabo in vzdrZevanje, navedenih na tem listu z
navodili in opozorili, ki spremlja proizvod
POZOR V primeru resne nesrece obvestite proizvajalca in pristojne lokalne organe
ODSTRANITEV
16. Napravo morate odstraniti skladno s trenutno veljavnimi predpisi
OPOMBE
17. Barve in dekorji se lahko spreminjajo glede na potrebe proizvodnje.
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PAZLJIVO PROCITAJTE PRE SVAKE UPOTREBE LOPTE

Ll"\S NOGGRANT INNAN BOLLEN ANVANDS

YBAXHO MPOYUTATU I1EPEIZ| BYAb-AKUM 3ACTOCYBAHHA FMMHACTUYHOIO 3HAPAAAA

LEGENDA DEI SIMBOLI - SYMBOL LEGEN - ERKLARUNG DER SYMBOLE - LEYENDA DE SIMBOLOS - LEGENDE DES SYMBOLES - VYZNAM SYMBOLU - JIEFEHOA CUMBOJIOB
CUMBOJ NETEHA + SYMBILFORKLARING * EMEZHMHEH ZYMBOAQN - SUMBOLILEGEND - SYMBOLIEN KUVAUS - EOCHAIR EOLAIS - TUMACENJE - JELMAGYARAZAT

SIMBOLIU PAAISKINIMAI - SIMBOLU SKAIDROJUMS - DIDASKALIJA-SIMBOLI -

VERKLARING DER SYMBOLEN - SYMBOLFORKLARING - OBJASNIENIE SYMBOLI

EXPLICAGAO DOS SIMBOLOS - SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR * VYZNAM SYMBOLOV + RAZLAGA SIMBOLOV + LEGENDA SIMBOLA - SYMBOLFORKLARING - TIETEHAA CUMBOJIIB

Mere p iil u vezi sa up. och Ta i3
Ova dokumemacua predstavha neophodan vodi¢ da bi se na siguran i pravilan nacin koristili Original Pezzi® Denna dokumemanon utgor en oumbdrlig handledning for ett korrekt och sékert anvandande av Original Pez- Lleit AOKYMEHT € 06OB’ naKonuM qoau:mmxom NS BIPHOro Ta 6e3NeHHOr0 KOPUCTYBaHHS MMHACTUYHMI 3aco6ammn e
y EggBall, Si ion i Duetto zato $to sadrZi sve potrebne informacije da bi se zi® Gy y EggBaII i och Duetto da den innehéller nédvandig information Original Pezzi® Gy y EggBall, Si ion Ta Duetto, Tak sk MICTUTL HeoGXiaHY ‘ 7{? C € A
\st\ proizvod mogao koristiti uz korisnikovo kompletno zadovoljstvo i postuju¢i sve sigurnosne propise tokom for att lata produkten anvandas pa ett tillfredsstéllande satt av anvandaren och med hansyn till normerna for iHhopmaLito 3 METOIo 3acToCyBaHHs BMPOOY 3 MOBHUM 3a0BOJIEHHAM 3i CTOPOHW KOpUCTyBada Ta 3rifHo 3 .
Citavog Zivotnog veka proizvoda ifili njegovin delova. personlig sdkerhet under produktens och/eller dess delars hela livslangd. npaBUNamMm 3 TEXHIKKM 6e3nekm nif Yac ycboro Hacy Ccry>k6u BUpoBY Ta/um HOro KOMMOHEHTIB.
PREDVIDENA UPOTREBA — OGRANICENJA | ZABRANE [1] AVSETT ANVANDANDE - BEGRANSNINGAR OCH FORBUD [1] 3ACTOCYBAHHA 3A NPU3HAYEHHAM — OBMEXXEHHA TA HELJONYCTUME 3ACTOCYBAHHA [1] _ ) " ‘ )
1. Ova je lopta projektovana i proizvedena da bi se mogla koristiti u raznim sektorima, medu kojima je i sport, 1. Denna boll har utformats och tillverkats fér att anvandas inom olika omréade, som sport, fitness, gymnastik, 1. M'A4a criewjanbHo CTBOPEHUIn Ta BUPOGIEHMIA AN1s 3aCTOCYBaHHS Y PiaHUX cchepax AINLHOCTI, Takux SK: CriopT, IT Fabbricante Tenere lontano dalla luce e dal calore Marcatura CE Dispositivo Medico MDR 745/2017 Avvertenze Numero di lotto
fitnes, gimnastika, kao takode i vaspitni i medicinski sektor. Ne sme da se koristi u svrhe drugacije od onih koje saval som inom den medicinska sektorn och utbildning. Den far ej anvandas for andra syften an dem som hITHeC, rMHaCTVKa, a TakoX Y cepi MeanyHO! Ta BUXOBHOI AisNbHOCTI. He npuaHadeHnin Ans 3aCTOCyBaHHs Y ) ) - i
propisuje preduzeée Ledragomma. specificeras av Ledragomma. IHLLKX LinsiX, siki He BriaHavieHi Komnarieo Ledragomma. EN Manufacturer Keep away from light and heat sources CE marked Medical Device MDR 745/2017 Pay attention Lot number
2. Ova lopta moZe da podnese tezinu do 400 kg. 2. Denna boll kan bara en vikt pa upp till 400 kg. 2. M'aua BUTPUMYE Bary 10 400 Kr. K ) . N i ) )
3. Ne radi se o igracki a u svakom slucaju nije prikladna za decu koja imaju manje od 36 meseci: sadri manje 3. Denirinteen Ieksak och & e lamplig for barn under 36 manader: den innehéller sma delar. Kvavningsrisk. 3. Lleit BMPI6 — He irpawwKa Ta, y Gy/b-SIKoMy BUNALKY, He MPU3HAUEHNIA ATsM BIKOM 0 36 MicsLlis: MICTUTL DE Hersteller Von Licht- und Hitzequellen fernhalten Medizingerat MDR 745/2017 mit CE-Kennzeichnung Vorsicht Chargennummer
delove.Postoji opasnost od ugusenja 4. Utfor inga dvni eller nagon form av vikt pa bollen. HeBenvki enemeHTn. Hebesnexa — 3aauxaHHs. K X - - N )
4. Ne obavljajte vezbe sa dvoru¢nim utezima, ru¢kama ili bilo kojim drugim tipom utega na lopti. FORPACKNINGENS INNEHALL 4. He BUKOHYMTE riMHACTM4Hi BNpaBu Ha M’AYi 3i WITAHTOIO, FAHTENAMM YU  GYAb-AKUM  iHWKM ES Fabricante Mantenga la pelota alejada de fuentes de luz y calor Dispositivo médico marcado CE MDR 745/2017 Preste atencion Namero de lote
SADRZAJ PAKOVANJA 5. Forpackningen innehaller en boll, tva vita pluggar och en ventil. ri
5. U pakovanju se nalaze jedna lopta, dva bela &epa i jedan ventil. UPPBLASNING BMICT YNAKOBKU R Fabricant Tenir & I'écart de la lumiére et des sources de chaleur Dispositif médical marqué CE MDR 745/2017 Faire attention Numéro du lot
NADUVAVANJE 6. For att blasa upp bollen, anvand antingen en pump fér uppblasning av luftmadrasser eller en cykelpump 5. Y ujin ynakosLi Bu 3HaiiaeTe M's, Asi Npobku 6i10ro konkopy Ta knanax. i - N - - N 4' . .
6. Da bi naduvali loptu treba da koristite pumpe sa kojima se naduvavaju i madraci ili pumpe za bicikle(samo (endast i detta fall krévs den medfoljande ventilen) eller kompressor. Blas inte upp den med munnen. HAKAYYBAHHA cs Vyrobce Chrarite pred svétlem a zdroji tepla Zdravotnicky prostfedek s ozna¢enim CE podie MDR 745/2017| Upozornéni Cislo sarze
u tom slucaju koristite ventil koji je u pakovanju) il kompresore: Ne naduvavajte ustima. PROCEDUR VID FORSTA ANVANDNINGEN 6. LLlo6 HakadaTV M'sH, 3aCTOCOBYIOTLCS HACOCH, 3a [A0MOMOTOIO SIKVX HaKaUyIOTECS! HalyBHI MaTpaLy abo Hacocu —
NACIN | PROCEDURA KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRILIKOM PRVE UPOTREBE 7. \/\d forsta anvandartillfallet, folj instruktionerna nedan: N9 HakadyBaHHS BENOCUMEAHUX KOAIC (TUMbKW Y LibOMY BUNAfKY 3aCTOCOBYETLCS KianaH, Lo AOAAETLCs) abo RU Warotosutens XpaHuTe BAAM OT UCTOHHIKOB CBETA 1 Tenna Mapkuposka CE MeavuuHckoe yctpoictso MDR 745/2017 O6patuTe BHUMAHWE Howmep nota
7. Prilikom prve upotrebe pridrzavaijte se sledecih uputstava 7.1) bérja blasa upp bollen langsamt, med den utrustmng som anges ovan, och gére flera pauser, komnpecopu. He HamaraiTecA HakauaT M’A4 POTOM. I —
7.1) po¢nite polako sa naduvavanjem, uz pomo¢ gore navedenih sprava a i svako malo obavite i pauze, 7.2) éverskrid inte 90% av diametern som star pa bollen och/eller férpackningen, METOIJ, TA Al BAKOHAHHA ANA 3ACTOCYBAHHA M’AYA BMEPLLE BG MpovssoavTen [la ce cxpanABa faney oT CBETNMHA 1 N3TOHHMLM Ha CE mapkuposka MeanuuHeko uagenve MDR 745/2017 OBbpHeTe BHUMaHME MNapTuaeH Homep
7.2) ne prekoracujte meru od 90% precnika a ista je evidentirana na istoj lopti i/ili na pakovanju, 7.3) forslut halet med en av pluggarna som bifogas i férpackningen (den andra pluggen &r reserv), 7. [0ns 3acTocyBaHHs M'sua BriepLUe NPUTPUMYIATECS HACTYMHVIX Ajii TonnmHa
7.3) zatvorite otvor uz pomo¢ belog ¢epa kojega ste dobili u pakovanju (drugi ¢ep je rezervni), 7 4) vénta 24 timmar innan den bléses upp till maxdiametern och boAar anvandas. 7.1) noYaTn HakauyBaHHs M'sHa NOBINBHO, 3 HEBESMKIMM NepepBamK, 3aCTOCOBYIOHM MPUBEAEHI BULLIE IHCTRYMEHTU - - K K
7.4) sadekajte 24 sata pre nego $to naduvate loptu na njen maksimalni pre&nik i pocnete sa njenim INSTRUKTIONER OCH FORESKRIFTER FOR PAFOLJANDE UPPBL., SNINGAR [0 7.2) He nepesiLLyBaT 90%-ii PO3MID BKA3AHOTO, Ha M'sidl Ta/di1 Ha yNakoBL, fiamMeTpy A Fabrikant Skal holdes veek fra lys og varmekilder CE-maerket medicinsk udstyr MDR 745/2017 Forsigtig Batchnummer
koristenjem. 8. Vid paféljande uppblasning ska man aldrig & foreskriven Vid uppblasning med 7.3) 3aKpUTW OTBIP 0AHOKO i3 BiNvx NPOBOK, LLO AOAAIOTECS B ynakosLj (iHLwa npobka — 3anacHa) i , R ,
UPUTSTVA | UPOZORENJA U VEZI SA NAKNADNIM NADUVAVANJEM [ kompressor, blas upp den langsamt nar maxdiametern narmar sig. Pluggen kan enkelt tas bort fran éppningen 7.4) 3aqeKaiiTe 24 roayHA Nepef TM, Sk HakauaTy M's4 10 MakCHMaIbHOrO AiaMeTPy Ta NoYaTy oro: 3aCTOCYBaHHS. EL KataokeuaoThg KpathoTe pakpla ané ¢wg kat rmyég Bepuotntag latpotexvohoyiKn aa‘g:‘;‘l;ggf;wm ™ opavon CE Mpoocoxn ApBuog aptidag
8. Kada se radi o naknadnom naduvavanju ne smete nikada prevazi¢i maksimalni propisani preénik. med hjélp av en tesked . . IHCTPYKUIA TA 3ACTEPEXXEHHA LLOJA0 HACTYNHUX HAKAYYBAHb M’AYA [T]
U s[uqaju naduvavanja uz pomo¢ kompresg(a oprezno pos{upajte kada dodete do maksimalnog propisanog FORE_SKRIFI'ER A1'r TA HAI\_ISYN TILL INNAN VARJE ANVANDANDE _m ) ) i B.' [OnA BUKOHaHHA HaCTYMHUX y Hikonu He ET Tootja Hoidke semal valgus- ja soojusallikatest CE-vastavusmérgisega medisiniseade MDR 745/2017 Poorake tahelepanu Partii number
precnika. Cep se uklanja na jednostavan nacin uz pomo¢ kasicice za kafu. 9. Fore varje anvandningstillfalle ska man kontrollera bollens yta och undvika att lagga kroppsvikten pa den om AiameTp. Y BUNaAKy HakadyBaHHS KOMMPECOPOM, MOBIMLHO MPUCTYNUTW [0 HaflyBaHHs B3[0BX MakCUMasbHO
MERE PREDSTROZNOSTI KOJIH TREBA DA SE PRIDRZAVATE PRE SVAKE UPOTREBE m den uppvisar revor, forslitningar, hal eller skador av nagon form. | dessa fall &r bollens sékerhet aventyrad och BKasaHoro AiameTpy. Mpobka Nerko 3HIMaeTECS 3 OTBOPY 3aCTOCOBYHOUM KABOBY JIOXKEUKY . I Valmistai Pida poi rasta valosta ja IAmménlahteist CE-merkitty la&kinnallinen laite MDR 745/2017 Toimi varovaisesti Eranumer
9. Pre svake upotrebe , treba da kontroliSete, povrsinu lopte a izbegavajte koristenje iste kao oslonca za telo bollen kan spricka plétsligt och lata personen ovanpa falla till marken. MPABWNA TEXHIKW BE3MNEKMW NEPEA KOXXHVUM 3ACTOCYBAHHAM [1] aimistaja a pois suorasta valosta ja lammoniahteista erkitty laakinnallinen faite oimi varovaises anumero
ako na istoj postoje urezi, ogrebotine, rupice ili ostecenja bilo koje druge vrste. U ovim navedenim slu¢ajevima 10. Fore varje anvandningstilifalle, rengér bollen med mild tval och vatten och aviagsna de envisaste flackarna 9. TepeBipsTy, Nepep, KOXKHNM 3aCTOCYBaHHSM, MOBEPXHIO M'SYa Ta He BUKOPUCTOBYBATY Oro s Oropy, SKLLO L o ) o ) ) L o o
ne moze se govoriti o sigurnoj lopti budugi da bi se ona mogla brzinski raspasti i time dovesti do pada lica kojeg med utspadd alkohol MOMIYIOTECS! MPOPI3N, CTUPAHHS, MPOBUTI OTBOPM UM MOLIKOMPKEHHS By/b-sKOro Tiny. B OCTaHHIX BunagKax, GA Déantisdir Coimedad amach 6 sholas agus foinsi teasa Feiste Leighis marcailte CE MDR 745/2017 Tabhair aire Uimhir oird
je pridrzavala. TEMPERATUR ATT TA HANSYN TILL m 6e3neqHiTe M's4a BBaKATUMETECS HEeDEKTUBHOI, TaK K M'SY MOXE MOMEHTasTbHO PO3IPBATVICS BUKIMKAIOUM Medicinski proizvod kom CE u skladu s Uredb
10. Pre svake upotrebe, ocistite loptu uz pomo¢ vode i delikatnog sapuna a uklonite preostale fleke uz pomo¢ 11. Varning: bollen ska férvaras i rumstemperatur (cirka 18 - 20° C). Vid speciellt avvikande temperaturer, blas naiHHS NiATPYMYBaHOT 0COBU. HR Proizvoda¢ Drzati dalje od svjetla i izvora topline edicins 'E:g;‘éﬁ]siis‘zszi;%dim:250137/7“455 redoom o Oprez Serijski broj
razredenog alkohola. upp bollen férst efter att den har natt rumstemperatur. 10. MNepen KOXKHM 3aCTOCYBaHHSM, MPOTEPTU M'SH BOAOK 3 M'SKUM MUbHM PO3YMHOM Ta YCYHYTI Binlbll 3HAUHI
TEMPERATURA KOJU TREBA DA POSTUJETE m YTOR ATT ANVANDA m NASMX 3a [JONOMOrOK0 PO3BEAEHOMO CIUPTY. P . e el e R o . n . L . .
Hi Gyartc Tartsa tavol fi | és hof ktol CE jel. | ellatott MDR 745/2017 technik: k Figyel] d Tétel:
11. Upozorenje: lopta treba da se ¢uva na sobnoj temperaturi (otprilike 18 - 20° C). U slu¢aju da se radi o 12. Bollen ska anvandas pa mjuka ytor. Anvand aldrig bollen i narheten av spetsiga eller vassa foremal, eller TEMMEPATYPA MPUMILLEHHA [T] L vane artsa tavol fényi6 és hofomasokid Jelzcssel etato orvostechnial eszioz ‘oyelien oda clelszam
veoma niskim temperaturama, pocnite sa naduvavanjem lopte tek nakon $to se joj omogucili da dostigne nara varmekallor; Iamna inte bollen direkt utsatt for solljus. 11. YBara: M'stH NOBUHEH YTPUMYBATUCS MPU KIMHaTHllyA Temneparypi (npr6rmaHo 18 - 20°‘ C). Y BMnaaKy OPCTOKVIX LT Gamintojas Laikykite atokiau nuo &viesos i &ilumos Saltiniy CE #enklu pazymétas medicinos prietaisas MDR 745/2017 Atkreipkite démesj Siuntos numeris
sobnu temperaturu. . REPARATIONSVARNINGAR [1] TEMMepaTypHYIX YMOB, MPUCTYNaTU [10 HaKadyBaHHS M'sua TiIbKY NGNS AOCArHEHHS HAM KIMHaTHOT Temneparypu.
POVRSINE NA KOJIMA MOZE DA SE KORISTI [0 13. Om hal eller snitt skulle uppsta, forsok inte reparera dem, d& "hemmagjorda” reparationer &ventyrar pro- MPU3HAYEHI ANAl 3BACTOCYBAHHA MOBEPXHI [1] v Razotajs Sargat no gaismas un siltuma avotiem Mediciniska ierice MDR 745/2017 ar GE — ievérsiet uzmanibu Sariias numurs
12. Lopta treba da se koristi na mekanim povr§inama. Nikada ne koristite loptu u blizini predmeta koji mi mogli da duktens integritet med paféljande allvarliga risker for anvandarens sakerhet och hélsa. Bara pa bollarna Ma- 12. M'A4 NpyaHauYeHmii 415 3aCTOCYBaHHS Ha M'AKIX MOBEPXHAX. HIKONM He BUKOPUCTOBYBATV M'SH NPY HasBHOCTI ) 9 9 . !
je preseku ili probiju ili u blizini izvora toplote; ne izlaZite loptu kada je ne koristite direktnim sunéevim zrakama. xafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) kan sma hal och 3aroCTPEHUX YW PKyYVX NpeaMeTis Ta Nobnmay [Hkepen Tenna; He 3anmwarn 6e3 Harnsggy M'sd npy NpsMoMy . , P . | . " i "
UPOZORENJA U VEZI SA POPRAVKAMA [T] revor upp till 5 mm langd repareras med hjélp av reparationskitet “Fixa-kit”. ronafjaHHi COHAYHX NPOMEHIB, L Fabbrikant Zomm il boghod minn sorsi ta’ daw! u shana Taghmir Mediku MDR 745/2017 bil-markatura CE Ogghod attent Numru tal-Lot
13. U slucaju da primetite rezove ili rupice, ne pokusavajte sa popravkama na lopti budu¢i da popravke SPARBARHET 3ACTEPEXXEHHA LOAO YCYHEHHA YILKOMKEHD [T] . N . "
“uradi sam" dovode u pitanje celovitost proizvoda a kao posledica svega dovode se u pitanje sigurnost i 14. P4 produkten finns en kod bestaende av 4 siffror som anger vilken manad och vilket ar artikeln tillverka- 13. Y Bunaaky BUSIBNEHHS NPOBUTYX OTBOPIB YK NPOpISIB, HE Hamaratucs ix 3anarati, Tak Sk CamOCTIHE YCYHEHHS Ak Fabrikant Verwiiderd houden van licht en warmte CE gemarkeerd Medisch Apparaat MDR 745/2017 Opgelet Partijnummer
zdravlje korisnika. Samo na loptama Maxafe® (Flexton Silpower® material- Pat.No.EP 1 409 088 B1 - Pat. des. Vanligen ange denna kod vid reklamation, da den behévs for att identifiera datumet och det material YLUKOIDKEHb «3p0BI Cam» CTaBNSTb Mif CYMHIB LNICHICTb BAPOOY 3 BIANOBIAHMM 3arpo3amm 6e3Mnek Ta CPUINHEHHSM . - .
No. US 7,144,354 B2) manije rupice i rezovi sve do 5 mm duZine se mogu popraviti koristec¢i specijalni set som har anvants. . LKoam 300poB'io kopucTysada. Tasekn M'sqi Maxafe® (Flexton Silpower® material - Mat.Ne EP 1 409 088 B1 - Mar. NO Produsent Oppbevares borte fra lys- og varmekilder CE-merket medisinsk utstyr MDR 745/2017 Veer oppmerksom Partinummer
za popravke “Fixa-kit". ANSVARSBEGRANSING Ne US 7,144,354 B2) 3 Hese/WKVM MPOGUTUMA OTBOPaMM Y1 MPopidamin 10 5 MM [JOBXWHM, MOXYTb 3asiataticst ) . L j .
IDENTIFIKACIJA 15. Ledragomma S.r.I. franséger sig allt ansvar for eventuella skador pa personer, djur, féremal eller miljon till 3aCTOCOBYHOUM CrieLjasibHWiA HaBIp 415 PEMOHTY «Fixa-kit». PL Producent Trzymac z dala od Zrédet Swiatta i ciepfa Wyréb medyczny MDR 745/2017 z oznakowaniem CE Uwaga Numer parti
14. Na proizvodu se nalazi $ifra koja se sastoji od 4 brojeva a oni isti navode mesec i godinu proizvodnie artikla. folid av ett anvandande av produkten som ej respekterar foreskrifterna for anvandande och underhall, som finns NMPOCTEXYBAHHA . - ., - )
Molimo Vas da navedete ovu $ifru svaki put kada se radi o reklamaciji, ona je potrebna da bi se mogao identi- pa detta blad med instruktioner och varningar som medfdljer produkten. 14. Ha B1POGi MICTUTLCS KOf, LLIO CKNAAETCs i3 4 3HAKIB Ta BKadye Ha MICsiLib Ta Pk BUPOBHULITBA FMHACTUYHOMO PT Fabricante Manter longe de fontes de luz e calor Dispositivo médico marcado CE MDR 745/2017 Prestar atengo Nimero de lote
fikovati de}tum i materijal koji se koristio. OBSERVERA | fall av allvarlig olycka, vanligen informera tillverkaren och behorig lokal myndighet. 3Hapsipas. Byap-nacka, BKasyiiTe Lieit HOMeP y BUNaaKy Npeq siBneHHst NPeTeHain, LWo6 WBMAKO BCTAHOBWTW AaTy Ased 1 int Joc ferit de I L e d A da atenti
OGRANICENJA ODGOVORNOSTI BORTSKAFFANDE Ta NapTio 3aCTOCOBAHOrO MaTepiay /15l BAPOGHULITBA BUPOGY. RO Producator se depozita intr-un "C‘gljl"'ré & lumina si sursele de Dispozitiv medical marcat CE MDR 745/2017 se acorda atentie Numér lot
15. Ledragomma D.0.0 otklanja sa sebe bilo koju odgovornost za Stetu nanesenu ljudima, Zivotinjama, predmetima 16. Anordningen ska bortskaffas i enlighet med gallande lag. OBMEXXEHHA BIANOBIAAJIbHOCTI
ili ambijentu a kr_)ﬂ su posledica koristenja proizvoda koji nisu u sk\adg sa propisima o upotrebi i odrzavanju a isti se ANMI_\RKNINGAR » . 15. Ledragomma Sir.l. 3HimMae 3 cebe BiAnoBinansHicTL 3a MOXUIMBI APAHHEH! KO ocg6am, TBAPVHAM A PeHaM, SK Vyrobca Chraiite pred svetiom a zdrojmi tepla Zdravotnicka pomécka s oznagenim CE podia MDR 745/2017 Manipulujte opatrme Gislo darse
nalaze u ovom listi¢u sa uputstvima u upozorenjima koje dobijate zajedno sa proizvodom 17. Farger och dekorationer kan variera beroende pa tillverkning. YW HaBKOMMLLIHEOMY CEPEAOBYILLY, LLO BUHUK/IW Yepes 3acTOCyBaHHs BUPOOIB, sike He BiAnosifae npasuiam IHCTPYKU i3
PAZNJA U slucaju ozbiline nezgode, molimo vas da obavestite proizvodaca i lokalnu nadleznu instituciju 38CTOCYBAHHA T2 TEXHIHHOTO [IONIRAY, & TAKOX 3ACTEPEKSHHAM, 3a3HAHEHVM Y LiOMY AOKYMEHT, LLIO CYMpOBOIKYE BUPI6. sL Proizvajalec Hraniti loeno od virov svetiobe in toplote Medicinski pripomodek z oznako CE Uredba MDR 2017/745 Pozor Stevilka seriie
UKLANJANJE 3BEPHITb YBATY Y pasi Hafasun-aiHol nogii, 6yab s1acka, NosiaoMTe BUPOGHUKY | B MICLIEBI KOMMNETEHTHI OpraHu.
16. Kada postane otpad, uredaj treba da uklonite u skladu s vazeéim zakonima. BUOANEHHA s . .
NAPOMENE 16. MpUCTPIlt MOBUHEH ByTI YTUAIZ0BAHMIA BIANOBIAHO /10 YYHHOTO 3aKOHOAABCTBA. SR Proizvoda¢ Zastitite od svetla i izvora toplote Medicinsid ;fgiznssxnuig:jf sbuﬂs;(g;l; gmplsom = Oprez Serijski broj
17. Boje i dekoracije mogu da variraju s obzirom na proizvodnju. NPUMITKWN
17. Konip Ta ASKOPaTUBHI MaIioHKu MOXYTb 3MIHIOBATVCA Nif 4ac BUPOGHULTEA. sV Tillverkare Skydda mot direkt ljus och varmekélior CE-mirkt medicinteknisk utrustning MDR 745/2017 Observera Partinummer
Proizvedeno od strane: d Ledragomma Srl - Zona Industriala - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Tel.+39 0432/986049 av: d L Srl - Zona a - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - ltaly - Tel.+39 0432/986049 L Srl - Zona Industriala - Via G.De Simon - 33010 Osoppo (Ud) - Italy - Ten.+39 0432/986049
Fax +39 - info com - info com - info! com - www.tonkey.it Fax +39 0 - info com - info! com - www.tonkey.it dakc +39 0 - info com - info! com - www.tonkey.it UK Bupo6HuK TpumaTtu noaani Bia mxxepen ceitna i Tenna MapkyBanHa CE Meauynuii npuctpiii MDR 745/2017 3BepHiTb yBary Homep nota
Original Pezzi® GymnastikBall + Physioball - Eggball - Sitsolution - Duetto
@ Duetto durable and elastic plastic material and are available also in Maxafe® version, the exclusive 60%) and renewable. It maintains the features that make our balls a high-quality product, Sitsolution

Original Pezzi® GymnastikBall

| primi palloni da ginnastica e i pit apprezzati; il loro utilizzo risale agli anni '60 in Svizzera
e per questo vengono tutt'oggi impropriamente chiamati “Swiss ball”. Ideali per un'ampia
gamma di utilizzi, dalla ginnastica alla riabilitazione, dal fitness all'aerobica, allo sport, i
nostri Original Pezzi® GymnastikBall sono indicati anche come sostituti della sedia, a casa,
a scuola, in ufficio consentono una corretta e piacevole postura. Disponibili in 4 diversi dia-
metri (42-53-65-75 cm.) ed in vari colori, sono prodotti in un resistente ed elastico materiale
plastico. Questi palloni sono disponibili anche in versione Maxafe®, I'esclusivo materiale
Flexton Silpower®, e BioBased, materiale biologico (dal 40% al 60%) e rinnovabile.

PhysioBall
Le grandi dimensioni di questi palloni (85, 95, 105 e 120 cm di diametro) e le loro caratteristi-
che dinamiche li rendono particolarmente adatti per usi terapedtici e riabilitativi; rappresenta-
no un valido aiuto a tutti i fisioterapisti nello svolgimento della loro attivita. Prodotti in un resi-
stente ed elastico materiale plastico, sono disponibili anche in versione Maxafe®, 'esclusivo
materiale Flexton Silpower®, e BioBased, materiale biologico (dal 40% al 60%) e rinnovabile.

EggBall

La caratteristica forma ovale di questi palloni assicura una pit ampia superficie di contatto
con il suolo garantendo all'utilizzatore una maggiore stabilita durante lo svolgimento degli
esercizi. La forma allungata pud consentire a due persone di sedere contemporaneamente
sulla stessa palla. Rappresentano I'ausilio ideale per chi desidera eseguire esercizi ginnici
con la palla nella massima sicurezza e con il pit elevato grado di stabilita. Disponibili in 4
diversi diametri (@ 45xL.65 cm. — @ 55xL.80 cm. — @ 65xL.95 cm. — @ 85xL.125 cm.), ed in
vari colori, sono prodotti in un resistente ed elastico materiale plastico. Questi palloi sono
disponibili anche in versione Maxafe®, I'esclusivo materiale Flexton Silpower®.

Sitsolution

Una valida ed efficace alternativa alla tradizionale sedia.

Permette di mantenere una corretta postura durante le lunghe fasi di seduta a casa, a
scuola, in ufficio favorendo in tal modo la tonicita dell'apparato muscolare dorsale e addo-
minale; nelle brevi pause di lavoro puo essere validamente utilizzata per eseguire esercizi
ginnici e di stretching. | 5 piedini stabilizzatori di cui € dotata la seduta, aumentano la sta-
bilita dell'attrezzo evitando I'indesiderato rotolamento nel luogo di utilizzo; & estremamente
indicata anche per esercizi di gruppo in palestra, nei centri fitness o di riabilitazione, dove
la necessita di poter disporre di attrezzi “stabili” & particolarmente sentita. Disponibili in 4
diversi diametri (45-55-65-75 cm.) ed in vari colori, sono prodotti in un resistente ed elastico
materiale plastico. Questi palloni sono disponibili anche in versione Maxafe®, I'esclusivo
materiale Flexton Silpower®.
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Duetto & un articolo studiato per la ginnastica dolce e la riabilitazione. Particolarmente sta-
bile e confortevole, pud essere utilizzato nella fisioterapia e nell’allenamento in palestra.
Ideale per chi deve migliorare la propria capacita motoria e di coordinazione. Disponibile
in 2 diversi diametri (& 55xL.85 cm. — @ 70xL115 cm.) ed in vari colori, & prodotto in un
resistente ed elastico materiale plastico. Questo attrezzo € disponibile anche in versione
Maxafe®, I'esclusivo materiale Flexton Silpower®.

Linea Maxafe®
L’esclusivo materiale Flexton Silpower® (Pat. No. EP 1 409 088 B1 — Pat. No. US 7,144,354
B2), da origine alla linea Maxafe® dove il fattore sicurezza e ulteriormente rafforzato: infatti,
in caso di forature, i palloni si sgonfiano lentamente (Slow Deflation Method). Gli articoli del-
la linea Maxafe® sono particolarmente attraenti nell'aspetto e offrono una superficie morbida
e vellutata. Tagli fino a 5 mm o piccole forature, sono riparabili con I'apposito kit “Fixa-kit".

Linea BioBased
| prodotti della linea BioBased sono realizzati con materie prime provenienti da fonte vege-
tale e, pertanto, sono biologici (dal 40% al 60%) e rinnovabili. La linea mantiene inalterate
le caratteristiche che fanno dei nostri palloni un articolo di altissima qualita apprezzato negli
utilizzi professionali e domestici. N.B. la presenza di linee longitudinali sulla superficie non
rappresenta un difetto e non altera il carattere di robustezza e affidabilita del prodotto.
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Original Pezzi® GymnastikBall
The first gymnastic ball produced in the world!
Its use started in Switzerland in the 60s, so that it was incorrectly called “Swiss ball”, the
same name used nowadays. Ideal for a wide range of uses, from gymnastics to rehabi-
litation, fitness to aerobics and sport, our Original Pezzi® GymnastikBall are indicated as
substitute of the chair, at home, school, office, providing a correct posture.
Available in 4 different diameters (16.5"-20.5"-25.5"-29.5") and various colours, are made
of durable and elastic plastic material. These balls are available also in Maxafe® version,
the exclusive Flexton Silpower® material, and in BioBased version, a renewable material,
obtained from biological sources (from 40% up to 60%).

PhysioBall
The large size of these balls (33", 37", 41" and 47" in diameter) and their dynamic characte-
ristics make them particularly suitable for therapeutic use and rehabilitation. They are a
valuable support for all therapists in carrying out their activities. These balls are made of

Flexton Silpower® material, and in BioBased version, a renewable material, obtained from
biological sources (from 40% up to 60%).

EggBall

The unique “egg” shape of these balls offers a larger contact base with the floor, providing
increased stability during use. Their oblong form allows two people to sit on the EggBall at
once. They represent the ideal aid for who wants to perform gymnastic exercises with the
ball in safely and with the highest degree of stability.

Available in 4 different sizes (& 17,5"xL.25,5" - @ 21,5"xL.31,5" - @ 25,5"xL.37" — & 33"xL49")
and in various colors, they are made of durable and elastic plastic material. These balls are
available also in Maxafe® version, the exclusive Flexton Silpower® material.

Sitsolution
A valid and effective alternative to the traditional chair.
It lets you maintain a good posture during long periods of sitting at home, school or in the
office, toning abdominal muscles and the musculoskeletal system. During short breaks, the
Original Pezzi® Sitsolution can be used for stretching and exercise.
Its five stabilizers keep the Original Pezzi® Sitsolution from rolling away. This is particularly
helpful in gyms, fitness and rehab centres where a number of balls rolling away would
be a nuisance. Available in four different sizes (17.5"-21.5"-25.5"-29.5" in diameter) and
in various colours, they are made of durable and elastic plastic material. These balls are
available also in Maxafe® version, the exclusive Flexton Silpower® material.

Duetto
Duetto is an article deigned for gentle gymnastics und rehabilitation. Particularly stable
and comfortable, it can be used in rehabilitation and training in the gym. Ideal for those
who need to improve their motor skills and coordination. Available in 2 different sizes (&
21,5"xL33,5"cm. — @ 27,5"xL.45 cm.) and in various colors, it is made of durable and elastic
plastic material. It is available also in Maxafe® version, the exclusive Flexton Silpower® ma-
terial.

Maxafe® Line
The exclusive Flexton Silpower® (Pat. No. EP 1 409 088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2),
material originates the Maxafe® line, in which the safety factor is further strengthened: in
fact, in case of punctures or perforations, the balls slowly deflate (Slow Deflation Method).
The “Maxafe® line items are particularly attractive and present a soft and velvety surface.
Furthermore, cuts (up to 5 mm.) or small holes, on the Maxafe® items, can be repaired with
the specially designed “Fixa-Kit".

BioBased Line
Our BioBased line contains plant source raw materials that are biological (from 40% to

appreciated by both professional and domestic users. N.B. Presence of longitudinal lines
on the surface is not a fault and does not alter stability and reliability of the product.

Original Pezzi® GymnastikBall

Die ersten, und meist geschatzten Gymnastikballe; inre Verwendung geht auf die 60iger Ja-
hre in der Schweiz zurtick, und deshalb werden diese bis heute uneigentlich “Swiss ball”
genannt. Ideal fur einen weiten Benutzungsbereich, von der Gymnastik bis zur Rehabilitation,
von Fitness bis zur Aerobic und zum Sport, sind unsere Original Pezzi® GymnastikBall be-
sonders auch als Ersatzstuhl geeignet, im Haus, in der Schule und im Buro, um eine richtige
und angenehme Sitzhaltung zu erreichen. Es gibt sie in vier verschiedenen Durchmesser (42,
53, 65 und 75 cm.) und in verschiedenen Farben, es handelt sich um Produkte aus wider-
standsfahigem und elastischem Plastikmaterial. Die Bélle sind sowohl in Maxafe®, den von
unserer Firma exklusiv entwickelten Flexton Silpower® Material, als auch in umweltfreundliche
BioBased Version (mit von 40% bis zur 60% erneuerbarer Materiale entwickelt) verfigbar.

PhysioBall

Die groBe Dimension dieser Balle (Durchmesser 85, 95, 105 und 120 cm.) und ihre dynami
schen Eigenschaften eignen sich besonders fur therapeutische Zwecke und Rehabilitation;
sie beweisen eine wertvolle Hilfe fur alle Physioterapeuten bei ihrer Arbeit. Es handelt sich
um Produkte aus widerstandsfahigem und elastischem Plastikmaterial, und sind sowohl in
Maxafe®, den von unserer Firma exklusiv entwickelten Flexton Silpower® Material, als auch
in umweltfreundliche BioBased Version (mit von 40% bis zur 60% erneuerbarer Materiale
entwickelt) verfugbar.

EggBall
Die typische ovale Form dieser Balle sichert einen geraumigen Kontakt mit dem Boden und
garantiert somit dem Benutzer eine groBere Stabilitat wahrend der Ubungen.
Ihre langliche Form gestattet gleichzeitig zwei Personen auf dem gleichen Ball zu sitzen.
Sie stellen somit ein ideales Hilfsmittel fiir denjenigen dar, der gymnastische Ubungen auf
dem Ball mit groBer Sicherheit und hohem Stabilitatsgrad austben will. Verfugbar in 4
GroBen (Durchmesser 45xL.65 cm., 55xL.80 cm., 65xL.95 cm. und @ 85xL.125 cm) und in
vielfaltigen Farben, handelt es sich um Produkte aus widerstandsfahigem und elastischem
Plastikmaterial. Die Bélle sind auch in Maxafe® Version, den exklusiven Flexton Silpower®
Material verfgbar.

Eine wertvolle und wirkende Alternative zum traditionalen Stuhl.

Er verleiht eine richtige Sitz-Haltung bei langem Sitzen im Haus, in der Schule und im Buro
und somit begunstigt er auf diese Art die Verstarkung der Riicken und Bauch-Muskulatur.
In den kurzen Arbeitspausen kann er zu wirksamen Gymnastik-Ubungen und Stretching
verwendet werden. Die 5 FtiBchen, mit der er ausgestattet ist, erlauben kein unerwiinschtes
Wegrollen von dem bentitzten Platz. Deshalb ist er extrem auch fiir Gruppen-Ubungen in
der Turnhalle, in den Fitness-Zentren oder bei der Rehabilitation, wo stabile Geréte be-
sonders verlangt werden, geeignet. Verfugbar in 4 GréBen: Durchmesser 45, 55, 65 und
75 cm. Die Bélle sind auch in Maxafe® Version, den exklusiven Flexton Silpower® Material
verfugbar.

Duetto
Duetto ist ein fur die sanfte Gymnastik und die Rehabilitation entwickelter Artikel. Besonders
stabil und bequem, kann er bei der Rehabilitation und beim Training um Fitness-center
benutzt werden. Ideal zur Verbesserung der Bewegungs- und Koordinierungsfahigkeit.
Verfugbar in 2 GréBen (& 55xL85 cm. — @ 70xL115 cm.) und in vielfaltigen Farben, handelt
es sich um Produkte aus widerstandsfahigem und elastischem Plastikmaterial. Die Balle
sind auch in Maxafe® Version, den exklusiv Flexton Silpower® Material verfligbar.

Linie Maxafe®
Die Linie Maxafe® stammt von dem exklusiv Material Flexton Silpower® (Pat. No. EP 1 409
088 B1 - Pat. No. US 7,144,354 B2) ab, wo der Sicherheitsfaktor bekraftigt wird, deshalb
sollte eine Durchlécherung entstehen, scheidet die Luft der Bélle nur langsam aus (Slow
Deflation Method). Die Artikel der Maxafe® Linie sehen gut aus, und bieten eine weiche
und samtige Oberflache an. Ausserdem, bei Schnitten bis zu 5 mm. oder kleinen Léchern,
konnen sie mit dem bestimmten Kit “Fixa-Kit” repariert werden.

Linie BioBased
Die Linie BioBased enthalt Rohstoffe pflanzlichen Ursprungs und ist daher biologisch (zu
40% bis 60%) und erneuerbar. Verflgt Uber dieselben Eigenschaften, die unsere klassi-
schen Ballen zu einem Artikel von héchster Qualitat machen, der sowohl in der professio-
nellen als auch in der hauslichen Anwendung geschétzt wird. N.B. Die Anwesenheit von
Langslinien auf der Oberflache stellt keinen Mangel dar, und veréndert nicht die Festigkeit
und Zuverlassigkeit der Produktes.
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